SANUSSY STEMS

@ Thank you for choosing a Sanus Systems ceiling mount. The SC1A is designed to mount
televisions with a VESA (Video Electronics Standards Association) hole pattern of 75 mm x 75
mm or 100 mm x 100 mm. It allows you to tilt the television up to 15° vertically, and swivel 75°
horizontally to the left, and 28° horizontally to the right.

@ Gracias por optar por un soporte de techo de Sanus Systems. EI SC1A esté disefiado para
montar televisores con un patron de orificios VESA (Video Electronics Standards Association)
de 75x 750100 x 100 mm, que le permitird inclinar el televisor hasta 15° verticalmente, girarlo
75° horizontalmente hacia la izquierda y 28° horizontalmente hacia la derecha.

@D vielen Dank dafiir, dass Sie sich fir eine Sanus Systems-Deckenhalterung entschieden haben.
Der Typ SC1A ist fiir die Montage von TV-Geréten mit einem VESA (Video Electronics Standards
Association)-Lochmuster von 75 mm x 75 mm oder 100 mm x 100 mm ausgelegt. Damit kann
das TV-Gerdt vertikal bis 15° geneigt und horizontal um 75° nach links bzw. 28° nach rechts
geschwenkt werden.

@ Werci d'avoir choisi un dispositif de fixation au plafond de Sanus Systems. Le SC1A est concu
pour installer au plafond des téléviseurs pourvus d'une configuration de fixation conforme a
la norme VESA (Video Electronics Standards Association) de 75 mm x 75 mm ou de 100 mm x
100 mm. Il vous permet d'incliner le téléviseur verticalement jusque de 15° et de le faire pivoter
horizontalement de 75° vers la gauche et de 28° vers la droite.

(1] La ringraziamo per aver scelto il supporto a soffitto Sanus Systems. L'SC1A & progettato per
montare TV con attacco foro VESA (Video Electronics Standards Association) di 75 mm x
75 mm o0 100 mm x 100 mm. Consente d'inclinare la TV verticalmente fino a 15° e di girarla
orizzontalmente verso sinistra di 75° e orizzontalmente a destra di 28°.

@ Obrigado por ter escolhido o sistema de montagem para tectos da Sanus Systems. O modelo
SC1A permite a montagem de televisores com buracos para adaptadores VESA (Video
Electronics Standards Association) de 75 mm x 75 mm ou 100 mm x 100 mm. Permite a
inclinacdo do televisor até 15° verticalmente, e roda-lo 75° horizontalmente para a esquerda
e 28° para a direita.

@ Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor een plafondsteun van Sanus Systems. De SC1A
is speciaal ontworpen voor het ophangen van televisies met een VESA (Video Electronics
Standards Association) patroon van 75 mm x 75 mm of 100 mm x 100 mm. Met deze
plafondsteun kunt u de televisie tot 15° verticaal kantelen, tot 75° horizontaal naar links draaien
en tot 28° horizontaal naar rechts.

@ Sanus Sistemleri tavan montaj diizenegini sectiginiz icin tesekkiir ederiz. SC1A ile 75 mm x 75
mm veya 100 mm x 100 mm boyutlarindaki VESA (Video Elektronik Standartlar Birligi) delik
sekli ile uyumlu televizyonlar monte edilebilir. SC1A sayesinde televizyonunuzu 15”ye kadar
dikey olarak egebilir ve 75° sola veya 28° sada yatay olarak cevirebilirsiniz.

@ Zaceuyapiotoupe mou emégare pia Baon 0pogricTng Sanus Systems. H SCTA givai oxedlacpévn
yla v avaptnon theopdoewv pe didtaén omwv mpodiaypagwv VESA (Video Electronics
Standards Association) pe Siaotdoelc 7,5 ek. x 7,5 k. 1} 10,0 k. x 10,0 ek. Zag emtpémel va
KAIVETE TNV TNAEGPACN KATAKOPUPA LEKPL 15°, Kal val TV TEPIOTPEPETE 75° 0pt{OvTial MPOg Tal
aplotepa Kat 28° opt{ovTia mpog Ta Segid.

@ Cnacv6o, uTo Bbl BbIGpany NOToNoUHbI Kpenex GrpMbl Sanus Systems. SC1A npeaHasHaueH
ANA KpenneHus Tenesin3opos no ctaHaapty VESA (Video Electronics Standards Association) no
cxeme 75 mm x 75 Mm unn 100 Mm x 100 Mm. Kpenex no3BonseT oTknoHATb Tenesusop go 15°
1o BePTUKaNK, [0 75° MO FOpU30HTanu BNeBO 1 A0 28° N0 ropu30HTaNM Brpaso.

@) Tak for at have valgt et Sanus Systems loftophaeng. SC1A er designet til at ophange fiernsyn
med et VESA (Video Electronics Standard Association) hulmenster pa 75 mm x 75 mm eller
100 mm x 100 mm. Fjernsynet kan vippes op til 15° lodret, svinges 75° vandret til venstre, og
28° vandret til hgjre.

@ Kiitos, etté valitsit Sanus Systems -kattotelineen. SC1A on suunniteltu televisioille, joissa on
VESA-standardin (Video Electronics Standards Association) mukainen kiinnitysreikékuvio 75
mm x 75 mm tai 100 mm x 100 mm. Telineessd televisiota voidaan kallistaa pystysuunnassa
15° seka kaantdd vaakasuunnassa 75° vasemmalle ja 28° oikealle.

@ Tack for att du har valt ett takfste fran Sanus Systems. Med SC1A kan du montera TV-
apparater med ett VESA (Video Electronics Standards Association) halmonster pa 75 mm x 75
mm eller 100 mm x 100 mm. TV-apparaten kan lutas 15°, vridas 75° horisontal at vénster och
28° horisontalt at hoger.

@ Takk for at du har valgt et Sanus Systems takfeste. SC1A passer til TV-er med et VESA (Video
Electronics Standards Association) hullmenster pa 75 mm x 75 mm eller 100 mm x 100
mm. TV-en kan skrastilles opp til 15° vertikalt, svinges 75° horisontalt til venstre og 28°
horisontalt il hayre.

@ Dzigkujemy, ze wybrali Paristwo uchwyt sufitowy firmy Sanus Systems. Uchwyt SC1A stuzy do
montazu telewizoréw za pomoca uktadu otworow VESA (konsorcjum dla standaryzacji grafiki
komputerowej): 75 mm x 75 mm lub 100 mm x 100 mm. Umozliwia on przechylenie monitora
do 15° w pionie, skret 0 75° w poziomie w lewo i 28° w poziomie w prawo.

@ Koszonjiik, hogy a Sanus Systems mennyezeti konzoljat valasztotta. A SCTA konzolt
olyan televizidkésziilékek szereléséhez terveztiik, melyek furatkiosztasa megfelel a VESA
(Video Electronics Standards Association) 75 mm x 75 mm-es vagy 100 mm x 100 mm-es
szabvanyanak. A konzol lehetdvé teszi a televizidkészilék fiigg6leges dontését legfeljebb
15°%ban, illetve forgatasét vizszintesen balra 75°-kal és vizszintesen jobbra 28°-kal.

(RO} Multumim pentru alegerea suportului de tavan Sanus Systems. SC1A a fost proiectat pentru
sustinerea televizoarelor cu un sablon de orificii VESA (Video Electronics Standards Association)
de 75 mm x 75 mm sau 100 mm x 100 mm. El vd permite sa inclinati televizorul pana la 15°
vertical si sa il rasuciti in directia orizontala 75° la stanga si 28° la dreapta.

@ Dekujeme, 7e jste si vybrali stropni drzék Sanus Systems. Drzak SC1A je uréen k pfipeviiovani
televizord s rozmisténim otvord dle standardu VESA (Video Electronics Standards Association)
ve Ctverci 75 mm x 75 mm nebo 100 mm x 100 mm. Umozni vdm naklanét televizor az 0 15°
svisle a otacet ho o 75° vodorovné doleva a 28° vodorovné doprava.

€ Hvala, da ste izbrali stropni nosilec Sanus Systems. SC1A je zasnovan za montiranje
televizorjev z vzorcem lukenj VESA (Video Electronic Standars Association) velikosti 75 x
75 mm ali 100 x 100 mm. Omogoca nagibanje televizorja do 15° navpicno, vrtenje do 75°
vodoravno v levo in do 28° vodoravno v desno.

@@ Hvala vam 3to ste odabrali Sanus Systems stropnu montazu. SC1A je namijenjena montazi
ravnih LCD ploca sa VESA (Video Electronics Standards Association) oblikom rupa od 75 mm
x 75 mm ili 100 mm x 100 mm. On Vam omogucava da bez napora nagnete monitor do 15°u
okomitom smjeru,u vodoravnom smjeru 28° desno i 75° lijevo.

D Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali stropny drziak znacky Sanus Systems. Model SC1A umozfiuje
montaz televizorov s rozmiestnenim otvorov 75 mm x 75 mm alebo 100 mm x 100 mm podla
standardu VESA. Tento model umoziiuje vertikalny sklon televizora o max. 15° a otocenie v
horizontalnom smere o 75° dolava a 28° doprava.
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@D A\ CAUTION: The weight of the television must not exceed 22.7 kg (50 lbs). Improper

installation may cause property damage or personal injury. Do not use this product for any
purpose that is not explicitly specified by Sanus Systems.

If you do not understand these directions, or have any doubts about the safety of the
installation, please call a qualified contractor or contact Sanus at +31 - (0)40 26 68 619 or
www.sanus.com. Our customer service representatives can quickly assist you with installation
questions, and missing or damaged parts. Replacement parts for products purchased through
authorized dealers will be shipped directly to you. Check carefully to make sure that there are
no missing or defective parts. Sanus Systems can not be liable for damage or injury caused
by incorrect mounting, incorrect assembly, or incorrect use. Please call Sanus Systems before
returning products to the point of purchase.

(ES) A {ATENCION: El televisor no debe tener més de 22,7 kg (50 libras) de peso. Una instalacion

inadecuada puede causar dafios materiales o lesiones personales. No utilice este producto
para ningun fin que no sea explicitamente especificado por Sanus Systems.

Si no entiende las instrucciones de montaje o tiene alguna duda sobre la seguridad de la
instalacion, llame a un operario cualificado o contacte con Sanus Systems en +31 - (0)40
26 68 619 o0 www.sanus.com. Nuestros representantes del servicio de atencién al cliente
pueden ayudarle rdpidamente a resolver sus problemas de instalacion o de piezas ausentes
o defectuosas. Las piezas de recambio para productos adquiridos a través de concesionarios
autorizados le serdn enviadas a usted directamente. Compruebe que estén incluidas todas
las piezas y que estén en buenas condiciones. Sanus Systems no es responsable de dafos
o lesiones causados por el montaje, ensamblaje o uso incorrectos. Antes de devolver algin
producto al punto de venta, llame a Sanus Systems.

AL VORSICHT: Das Gewicht des TV-Geriits darf 22,7 kg nicht tiberschreiten. Falsche Montage
kann Sachbeschadigungen oder Kérperverletzungen zur Folge haben. Verwenden Sie dieses
Produkt nicht fiir Zwecke, die von Sanus Systems nicht ausdriicklich angegeben wurden.

Wenn Sie diese Anleitung nicht verstehen oder Zweifel beziiglich der Sicherheit der Anlage
haben, ziehen Sie bitte einen qualifizierten Unternehmer zu Rate oder kontaktieren Sie Sanus
unter +31 - (0)40 26 68 619 oder www.sanus.com. Unsere Kundendienstvertreter kdnnen
lhnen bei Fragen zur Montage und in Bezug auf fehlende oder beschadigte Teile schnell
helfen. Austauschteile fiir Produkte, die tber autorisierte Vertragshandler bezogen wurden,
werden direkt an Sie versandt. Kontrollieren Sie sorgfaltig auf fehlende oder schadhafte
Teile. Sanus Systems haftet nicht fiir Schaden oder Verletzungen, die durch falsche Montage,
falschen Zusammenbau oder falsche Benutzung verursacht werden. Bitte rufen Sie Sanus
Systems an, bevor Sie Produkte an die Verkaufsstelle zuriickgeben.

A\ ATTENTION: Le poids du téléviseur ne doit pas dépasser 22,7 kg (50 Ib). Une installation
incorrecte peut entrainer des préjudices corporels ou des dommages matériels. N'utilisez pas
ce produit a une fin non spécifiée expressément par Sanus Systems.

Si vous ne comprenez pas ces instructions ou si vous avez des doutes quant a la sécurité de
linstallation, veuillez faire appel a un installateur qualifié ou contacter Sanus au +31 - (0)40 26 68
619 ou sur le site www.sanus.com. Notre service clientéle peut rapidement vous aider en ce qui
concerne les questions relatives a linstallation et les piéces manquantes ou endommagées. Les
piéces de remplacement pour les produits achetés par la voie de distributeur agréés vous seront
immédiatement expédiées. Vérifiez soigneusement le matériel afin de vous assurer qu‘aucune
piéce ne manque ou est endommageée. Sanus Systems n'est pas responsable des préjudices
corporels ou des dommages matériels causés par un montage, un assemblage ou une utilisation
incorrects. Veuillez appeler Sanus avant de retourner des produits au point de vente.

A\ PRECAUZIONE: Il peso della TV non deve essere superiore a 22,7 kg. Una installazione
scorretta puo esporre al rischio di danni a cose o lesioni personali. Il presente prodotto non
deve essere usato per scopi diversi da quelli chiaramente specificati da Sanus Systems.

Qualora le presenti istruzioni non fossero comprese appieno, o in caso di dubbi per quanto
attiene la sicurezza d'installazione, contattare una persona qualificata oppure direttamente
Sanus al numero +31 - (0)40 26 68 619 o tramite il sito Web www.sanus.com. Gli addetti
all'Assistenza Clienti sono a disposizione per fornire risposte in merito all'installazione e alle
parti mancanti o danneggiate. Le parti di ricambio di prodotti acquistati tramite rivenditore
autorizzato vengono spedite direttamente all'utilizzatore. Controllare con attenzione che non
vi siano parti mancanti o difettose. Sanus Systems non potra essere ritenuta responsabile
di alcun danno o lesione derivante da montaggio, assemblaggio o uso scorretto. Prima di
ritornare eventuali prodotti al punto vendita dove é stato effettuato 'acquisto contattare
Sanus Systems.

@ A ATENGAO: O peso do televisor ndo deve exceder 50 lbs (22,7 kg). Uma instalacio

inadequada podera causar danos de propriedade ou ferimentos pessoais. Nao use este produto
para nenhuma finalidade que néo tenha sido explicitamente especificada pela Sanus Systems.

Se ndo compreender estas instru¢des ou se tiver duvidas sobre a seguranca da instalagéo,
por favor consulte um técnico de instalagdes ou contacte a Sanus no nimero +31 - (0)40 26
68 619 ou através de www.sanus.com. Os funcionarios do nosso Centro de Atendimento ao
Cliente poderéo rapidamente ajudé-lo com questdes sobre a instalagao e pecas em falta ou
danificadas. Pecas suplentes de produtos comprados através de ponto de venda autorizado,
ser-lhe-do enviadas directamente. Verifique cuidadosamente se faltam pecas ou se hé pecas
defeituosas. A Sanus Systems ndo se responsabiliza por danos ou ferimentos causados pela
incorrecta montagem e fixacdo ou pelo uso inadequado. Por favor contacte a Sanus Systems
antes de devolver qualquer produto ao ponto de venda.

D A\ WAARSCHUWING: De televisie mag niet zwaarder zijn dan 22,7 kg (50 Ibs). Onjuiste

installatie kan leiden tot persoonlijk letsel of beschadiging van apparatuur. Gebruik dit product
niet voor doeleinden die niet expliciet zijn gespecificeerd door Sanus Systems.

Wanneer u deze aanwijzingen niet begrijpt, of twijfelt over de veiligheid van de installatie, neem
dan contact op met een erkend installateur of met Sanus op +31 - (0)40 26 68 619 of www.sanus.
com. Onze customer service medewerkers kunnen al uw installatievragen snel en duidelijk
beantwoorden, en zorgen voor het nasturen van ontbrekende of beschadigde onderdelen.
Vervangingsonderdelen voor producten die zijn aangeschaft via een geautoriseerd dealer worden
rechtstreeks naar u verzonden. Overtuig u ervan dat alle genoemde onderdelen zijn meegeleverd
en onbeschadigd zijn. Sanus Systems is niet aansprakelijk voor enigerlei letsel of schade die het
gevolg is van onjuiste montage, assemblage of gebruik. Voordat u producten retourneert naar het
punt van aankoop, verzoeken wij u eerst contact op te nemen met Sanus Systems.

@ A DiKKaT: Televizyon aduirligr 22,7 kg' asmamalidir. Hatali kurulum kisisel yaralanmaya ya

da cihazinizin zarar gérmesine neden olabilir. Bu Griinii Sanus Sistemleri tarafindan acikca
belirtiimeyen bir amag icin kullanmayin.

Bu talimatlari anlamadiysaniz ya da kurulumun diizgiin bir sekilde yapildigindan emin degilseniz,
yetkili bir uzman caginn veya +31 - (0)40 26 68 619 numarali telefondan ya da www.sanus.com
adresinden Sanus ile irtibata gegin. Misteri hizmetleri temsilcimiz kurulum ile ilgili sorulariniz ve
eksik ya da hasarli parcalar konusunda sizlere yardimci olacaktir. Satin aldiginiz Griinlerin yedek
parcalan yetkili bayiiler tarafindan direkt olarak adresinize gonderilecektir. Eksik ya da hasarli parca
olup olmadigini dikkatli bir sekilde kontrol edin. Sanus Sistemleri, hatali kurulum, yanlis tertibat ya
da hatali kullanimdan dolayi meydana gelen hasar veya yaralanmalardan hicbir sekilde sorumlu
degildir. Uriinii satis noktasina iade etmeden once Sanus Sistemleriyle irtibata gegin.

A\ IPOZOXH: To Bapog ¢ TnAedpaong Sev Ba mpémel va umepPaivel Ta 22,7 KIN. Tuxov
QVTIKOVOVIKI| EyKATATOON UmopeivampoKaAEéoelUNIKEG (N ULEC A TpaupaTIopo. Mnvypnotpomoleite
TO TIPOIGV AUTO Yla XPROEIS 0l oTroieg Sev avapépovTal pnTd amo T Sanus Systems.

Edv dev pmopeite va katavoroete TIC odnyieq autéq, 1 éxete TUKOV au@IBoliec yia v
A0QANEID TNG EYKATAOTAONG, TAPOKANOUKE KAAEDTE EYKATAOTATN WE TIC OMOPAITNTEG YVWOELS
1} EMKOWVWVAOTE e Tr Sanus 010 TNAEQwvo +31 - (0)40 26 68 619 1} 0N SlEvBUVEN www.sanus.
com. Ot eKmpoowol EEUINPETNONE TEAATWV HAG UTOPOUV Va 0ag poapépouy dpeaa Boribela
000V 0POPA EPWTACEIC GAC YIa TV EYKATACTAON KABWE Kal yia e§apTripata mou Aeimouv 1y
£youv eBopéc. Ta avtaMakTika e€apTripaTa yia TpoidvTa pag Ta omoia éxeTe mpopnBeutel amd
Toug g§ouatodotnpévoug avtimpoownoug pag Ba amootaMouv ameubeiag o 0dg. EAéyEte
TIPOCEKTIKA Kol PeBaiwbeite ot dev umdpyouv eMeielg 1 atéeleq efaptnudtwy. H Sanus
Systems &g @épet uBuvn ya {pIEC 1} TPAUMATIONO ToU evOeXOUEVwG Exel TPOKANBED amd
€0(Qalyuévn TomoBETnan, ouvappoldynan 1 xeron. Mapakaholpe EMKOVWVAOTE We T Sanus
Systems Tplv amé TNV EMOTPOPH TIPOIGVTWV 0TO KATAGTNHA AYOPdc:

(RU} A\ OCTOPOXHO: Bec TeNeBN30pa He JOMKEH NpeBbilath 22,7 Kr. HenpasuabHaA ycTaHOBKa

MOXET MPUBECTI K MOBPEXAEHMIO UMYLLECTBA 1 TpaBMe. He 1CTonb3yiiTe faHHoe n3genme Ans
WHbIX LieNeil KpoMe Tex, 4T B ABHOM BIZE YKa3bIBaoTCA GrpmMolt Sanus Systems.

Ecnn He moHMMaeTe JaHHbIX WHCTPYKUWIA WM COMHeBaeTecb B 6@30MacHOCTU YCTaHOBKM,
BbI30BYTE KBaMGULIMPOBAHHOMO MOAPARYMKA NN obpaTutech B GrpMy Sanus no agpecy +31 -
(0)40 26 68 619 nnm www.sanus.com. MpefCTaBUTENM HALLETO CEPBICHOTO LIEHTPA MOTYT ObICTPO
nomMoyb B BOMPOCAX, KACaloWMXCA YCTaHOBKM, OTCYTCTBYIOLMX UM NOBPEXAEHHbIX feTaneil.
3anacHble YacTi A U3RENNIA, KYNAeHHbIX Yepe3 aBTOpKU30BaHHbIX AUNEPOB, AOCTABAAIOTCA
HerocpeaCTBEHHO BaM. BHMaTesnbHO ybeauTech, YTo BCe AeTanu B Hanumn, 1 AedeKTHbIX
ZeTanei Het. Sanus Systems He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yliepd M TpaBMbl, Bbi3BaHHbIE
HenpaBUNbHbIMY YCTaHOBKOIA, COOPKOIA 11 MCnonb3oBaHMeM. lepes Tem, kak BepHYTb U3fenna
B MeCTO NOKYMKIY, NO3BOHMTE, NOXanyicTa, B Sanus Systems.

@ A FORSIGTIG: Veegten af flernsynet ma ikke overstige 50 Ibs (22,7 kg). Forkert installation kan

medfgre skade pa materiale eller personskade. Brug ikke dette produkt til formal, som ikke er
udtrykkelig specificerede af Sanus Systems.

Hvis du ikke forstar disse instruktioner, eller er i tvivl om installationssikkerhed, ring til en
kvalificeret installater eller kontakt Sanus pa +31 - (0)40 26 68 619 eller www.sanus.com.
Vores kundeservicerepraesentanter kan hurtigt assistere dig ved spergsmal til installation,
og manglende eller beskadigede dele. Erstatningsdele til produkter, som er anskaffet hos en
autoriseret forhandler, sendes direkte til dig. Underseg omhyggeligt at der ikke mangler eller
er defekte dele. Sanus Systems kan ikke holdes ansvarlig for skade eller kvestelser forarsaget
af forkert ophaeng, forkert montage eller forkert brug. Ring til Sanus Systems for produkter
returneres til forhandleren.

@ A\ VAROITUS: Televisio saa painaa enintddn 22,7 kg. Jos asennusta ei suoriteta huolellisesti,

seurauksena voi olla henkil- tai omaisuusvahinkoja. Tuotetta saa kdyttdd vain siihen tehtévaan,
johon Sanus Systems on sen tarkoittanut.

Jos et ymmarrd ohjeita tai et ole varma, onko tuote asennettu turvallisesti, kysy neuvoa
rakennusalan ammattilaiselta tai ota yhteyttd Sanus Systemsiin sivuston www.sanus.com kautta
tai puhelimitse numerolla +31 - (0)40 26 68 619. Asiakaspalvelumme auttaa sinua nopeasti
asennusta tai puuttuvia tai vahingoittuneita osia koskevissa kysymyksissd. Valtuutettujen
jélleenmyyjien kautta ostettuihin tuotteisiin tarvittavat vaihto-osat lahetetddn suoraan sinulle.
Tarkasta huolellisesti, ettd kaikki osat ovat mukana ja ehjia. Sanus Systems ei vastaa henkilo-
eikd omaisuusvahingoista, jotka aiheutuvat virheellisestd kokoonpanosta, virheellisestd
kiinnityksesta tai virheellisesta kdytostd. Ota yhteyttd Sanus Systemsiin, ennen kuin palautat
tuotteita jalleenmyyjalle.

6901-210089



@) A\ OBSERVERA: TV-apparaten far inte viga mer &n 22,7 kg. Felaktig installation kan leda til

skador pa foremal samt personskador. Anvénd inte produkten fér andra dndamal &n de som
uttryckligen omndmns av Sanus Systems.

Om du inte forstar beskrivningen eller ar tveksam om monteringen &r saker, ta kontakt med
en kvalificerad entreprendr eller Sanus pa tel. +31 - (0)40 26 68 619 eller www.sanus.com. Var
kundtjénstpersonal kan snabbt hjalpa dig med fragor om montering, saknade eller skadade
delar. Sanus Systems kan inte hallas ansvarig for skador eller olycksfall som férorsakats av felaktig
montering, felaktig hopséttning eller felaktig anvéndning. Erséttningsdelar till produkter som
kopts via auktoriserade terforséljare skickas direkt till dig. Kontrollera noga att inga delar
saknas eller &r skadade. Sanus Systems kan inte hallas ansvarig for skador eller olycksfall som
fororsakats av felaktig montering, felaktig hopséttning eller felaktig anvéndning. Var vanlig ring
Sanus Systems innan du aterlamnar produkter till forsaljningsstallet.

® A\ ADVARSEL: TV-en ma ikke veie mer enn 22,7 kg. Feil installasjon kan fare til personskade

eller materielle skader. Bruk ikke dette produktet til andre formal enn de som spesifiseres av
Sanus Systems.

Hvis instruksjonene ikke skulle vaere tydelige eller det oppstar tvil om sikkerheten, ma man
tilkalle en kvalifisert fagmann eller Sanus Systems pa +31 - (0)40 26 68 619 eller www.sanus.
com. Var kundeservice kan raskt hjelpe deg med sparsméal om montering, eller manglende eller
odelagte deler. Reservedeler for produkter som er kjopt gjennom autoriserte forhandlere sendes
direkte til deg. Kontroller noye at ingen deler mangler eller har skader. Sanus Systems kan ikke
holdes ansvarlig for skade eller legemsskade som skyldes feil montering, feil sammenfayning
eller feil bruk. Kontakt Sanus Systems pa telefon for produkter returneres til utsalgsstedet.

@ A\ OSTRZEZENIE: OSTRZEZENIE: Waga telewizora nie moze przekraczac 22,7 kg. Nieprawidiowa

instalacja moze spowodowac zniszczenie mienia i obrazenia ciata. Nie uzywaj tego produktu do
celdw innych niz jest to wyraznie okreslone przez firme Sanus Systems.

Jedli ponizsze wskazéwki nie sg zrozumiate lub masz watpliwosci co do bezpieczeristwa
instalacji, skontaktuj sie z wykwalifikowanym wykonawca lub z firma Sanus pod numerem
telefonu +31 - (0)40 26 68 619 lub za posrednictwem strony internetowej www.sanus.com.
Pracownicy dziatu obstugi klienta niezwtocznie odpowiedza na Twoje pytania zwigzane z
instalacja, brakujacymi czesciami lub czedciami uszkodzonymi. Czesci zamienne do produktéw
zakupione u autoryzowanych przedstawicieli beda wystane bezposrednio do klienta. Sprawdz
doktadnie, czy nie brakuje czeéci lub czy nie czy nie s3 one uszkodzone. Firma Sanus Systems nie
odpowiada za szkody i obrazenia ciata bedace wynikiem nieprawidtowej instalacji, montazu czy
uzytkowania. Przed zwrotem produktéw do punktu zakupu zadzwon do firmy Sanus Systems.

@ A\ FIGYELMEZTETES: ATV tdmege nem haladhatja meg a 22,7 kg-t (50 font). A termék kizérélag

a Sanus Systems altal meghatarozott célra hasznélhato.

Ha nem taldlja egyértelmiinek a jelen utasitasokat, vagy kétségei lennének az dsszedllitas
biztonsagossagaval kapcsolatban, kérjik, hivion szakképzett kivitelezt, vagy vegye fel a
kapcsolatot a Sanus-szal a +31 - (0)40 26 68 619 telefonszdmon vagy a www.sanus.com
e-mail cimen. Vevészolgalati képviseldink gyors segitséget nyUjtanak az Osszeszereléssel,
valamint a hidnyzo vagy hibas alkatrészekkel kapcsolatos kérdésekben. A termékekhez
vasarolt cserealkatrészek a hivatalos forgalmazokon keresztiil kézvetleniil Onnek keriilnek
széllitasra. Korltekintden ellendrizze, hogy nincsenek-e hidnyzé vagy hibds alkatrészek. A
Sanus Systems nem vallal felel6sséget a szakszer(itlen dsszedllitashol, 6sszeszereléshél vagy
az ilyen hasznalatbdl eredd karokért vagy sériilésekért. A termékeknek a vasarlas helyére valo
visszakiildése eldtt vegye fel a kapcsolatot a Sanus Systems-szel.

(RO] A ATENTIE: Greutatea televizorului nu trebuie sa depaseascd 22,7 kg. Instalarea gresitd poate

cauza avarii aparatului sau leziuni personale. Nu folositi acest produs pentru alt scop decat cel
specificat explicit de Sanus Systems.

Dacd nu intelegeti aceste instructiuni sau aveti unele indoieli cu privire la siguranta instaldrii va
rugam telefonati la un instalator calificat sau contactati Sanus la +31 - (0)40 26 68 619 sau www.
sanus.com Reprezentantii serviciului nostru pentru clienti va vor da raspuns la intrebarile dvs.
cu privire la instalare, lipsa sau deteriorarea unor piese. Piesele inlocuitoare pentru produsele
predate va vor fi trimise imediat prin furnizori autorizati. Controlati foarte atent pentru a fi siguri
cé nu lipsesc parti componrnte sau cele existente sunt defecte. Sanus Systems nu este raspunzator
pentru avarii sau leziuni cauzate de fixarea incorecta, asamblarea sau folosirea incorecta. Va rugém
sunati Sanus Systems inainte de a returna produsele la punctul de achizitionare.

@ A\ POZOR: Hmotnost televizoru nesmi prekrocit 22,7 kg (50 liber). Nespravna instalace mize

vést k poskozeni majetku nebo zranéni osob. Pouzivejte tento vyrobek vyhradné pro Ucel
vyslovné stanoveny vyrobcem Sanus Systems.

Pokud témto pokynim nerozumite nebo mate jakékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti
instalace, zavolejte kvalifikovaného odbornika nebo kontaktujte spolecnost Sanus na Cisle +31 -
(0)40 26 68 619 nebo na adrese www.sanus.com Pracovnici naseho oddéleni sluzeb zakaznikiim
vam rychle zodpovédi otazky tykajici se instalace a vyresi pfipadné problémy s chybéjicimi nebo
poskozenymi dily. Nahradni dily k vyrobktim, které jste zakoupili u autorizovanych prodejct,
vam posleme piimo. Peclivé zkontrolujte, zda nékteré dily nechybi nebo nejsou poskozeny.
Spolecnost Sanus System neodpovida za poskozeni nebo zranéni zplisobend nespravnou
instalaci, nespravnou montazi nebo nespravnym pouzitim. Pied vracenim vyrobkid do mista
nakupu prosim zavolejte do spolecnosti Sanus Systems.

6901-210089

@ A\ POZOR: Teza televizorja ne sme presegati 22,7 kg (50 Ib). Nepravilna namestitev lahko
povzroci materialno $kodo ali telesne poskodbe. Tega izdelka ne uporabljajte v namene, ki
niso strogo doloceni s strani Sanus Systems.

Ce ne razumete teh navodil ali dvomite v varnost namestitve, poklicite kvalificiranega
izvajalca ali pa se obrnite na Sanus na Stevilko +31 - (0)40 26 68 619 ali www.sanus.com.
Nasi predstavniki centra za pomoc strankam vam lahko hitro pomagajo pri vprasanjih o
namestitvi in poskodovanih ali manjkajocih delih. Nadomestni deli za izdelke kupljene pri
pooblascenih prodajalcih, so poslani neposredno vam. Skrbno preverite in se prepricajte,
da ni manjkajocih ali okvarjenih delov. Sanus Systems ni odgovoren za skodo ali poskodbe
povzrotene zaradi nepravilne montaze, sestave ali uporabe. Prosimo, da pred vrnitvijo
izdelkov na mesto nakupa, poklicete Sanus Systems.

@ A\ UPOZORENJE: Tezina televizora ne smije prijeci 22.7 kg. Nepravilna instalacija moze
prouzroiti ostecenje imovine ili tjelesnu ozljedu. Proizvod nemojte koristiti ni u jednu drugu
svrhu osim one koju je izricito naveo Sanus Systems.

Ako ne razumijete ove upute ili imate dvojbe u svezi sigurnosti instalacije, nazovite
kvalificiranog izvodaca radova ili kontaktirajte Sanus na +31 - (0)40 26 68 619 ili www.sanus.
com. Nasi predstavnici za korisnicke usluge vam mogu brzo pomoci sa pitanjima o instalaciji
i dijelovima koji nedostaju ili ostecenim dijelovima. Zamjenski dijelovi za proizvode kupljene
preko ovlastenih zastupnika biti ¢e poslani izravno vama. Pazljivo provjerite nedostaju li
kakvi dijelovi ili postoje li osteceni dijelovi. Sanus Systems ne moze biti odgovoran za Stetu
ili ozljedu nastalu zbog nepravilne ugradnje, nepravilne montaze ili nepravilne uporabe.
Molimo nazovite Sanus Systems prije nego proizvode vratite na mjesto kupnje.

D A\ UPOZORNENIE: Hmotnost televizora nesmie byt viac ako 22.7 kg. Nespravna instalacia
maze sposobit poskodenie majetku alebo Uraz. Nepouzivajte tento vyrobok na Ziadny iny
Ucel ako ten, ktory vyslovne uvadza Sanus Systems.

Ak tymto pokynom nerozumiete alebo mate pochybnosti o bezpecnosti upevnenia,
kontaktujte prosim kvalifikovaného dodavatela alebo spolocnost Sanus na ¢isle +31 - (0)40
26 68 619 alebo na adrese www.sanus.com. Nase oddelenie pre sluzby zakaznikom Vam
maze rychlo poradit v otdzkach tykajucich sa instalécie alebo chybajucich ¢i poskodenych
suciastok. Nahradné suciastky k vyrobkom kapenym prostrednictvom autorizovanych
predajcovVam budu zaslané priamo. Starostlivo skontrolujte, ¢i v baleni nechybaju suciastky
alebo ¢i neobsahuje poskodené diely. Sanus Systems nezodpoveda za $kodu alebo Uraz
sposobeny nespravnou intalaciou, montazou alebo pouzivanim. Predtym, ako vratite
vyrobky na predajné miesto, kontaktujte prosim spolo¢nost Sanus Systems telefonicky.
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@ Supplied Parts and Hardware

The supplied hardware is not for metal, concrete, brick, or block. If you are uncertain about the
nature of your ceiling, consult an installation contractor. Sanus makes every effort to provide all
television mounting hardware. If the hardware you need is not included, please consult your
local hardware store or call Sanus Systems.

@ Piezas y materiales suministrados

El material suministrado no esté previsto para metal, hormigdn, ladrillo o blogue. Si no esta seguro
de la naturaleza del techo, consulte a un operario especializado. Sanus se esfuerza al maximo en
conseguir que se encuentre incluido todo el material de montaje del televisor. Si no se ha incluido
alguin material necesario, consulte con un almacén de ferreteria o llame a Sanus Systems.

()3 Gelieferte Teile und Beschlige

Die gelieferten Beschlage sind nicht fiir Metall, Beton, Mauerwerk oder Betonbldcke
bestimmt. Wenn Sie sich Uber die Art Ihrer Decke nicht sicher sind, ziehen Sie bitte einen
Montageunternehmer zu Rate. Sanus ist sehr bemiiht, dass alle TV-Gerat-Montagebeschldge
mitgeliefert werden. Sind die von lhnen benétigten Beschlage nicht vorhanden, fragen Sie bitte
bei Ihrer ortlichen Eisenwarenhandlung nach oder rufen Sie Sanus Systems an.

@ Piéces et matériel fournis

Le matériel fourni n'est pas destiné a étre fixé dans du métal, du béton, de la brique ou du
parpaing. Si vous doutez de la nature de votre plafond, consultez un installateur qualifié. Sanus
fait de son mieux pour fournir le matériel de montage complet pour l'installation de téléviseurs.
Sile matériel dont vous avez besoin n'est pas présent, consultez votre détaillant local de matériel
ou contactez Sanus Systems.

@ Parti ed elementi di montaggio in dotazione

gli elementi di montaggio non sono adatti a metallo, calcestruzzo, mattone o blocco. In caso
di dubbio sulla natura del proprio soffitto, consultare una persona esperta d'installazione a
soffitto. Sanus fa quanto in suo potere per fornire tutti i necessari elementi di montaggio della
TV. Qualora si necessitasse di elementi di montaggio non compresi, consultare il rivenditore di
tali elementi o contattare Sanus Systems.

(@ Partes e Ferramentas Fornecidas

A ferramenta fornecida néo é para metal, concreto, pedra ou blocos. Se tiver dividas acerca
da natureza do seu tecto, por favor consulte um técnico de instalagoes. A Sanus fara todos
os esforcos para que todas as ferramentas necessérias para a instalagdo do televisor sejam
incluidas. Caso as pegas necessérias nao forem incluidas, por favor consulte uma loja local ou
contacte a Sanus Systems.

@D Meegeleverde onderdelen en hardware

De meegeleverde hardware is niet geschikt voor metaal, beton, steen of B-2-blokken. Wanneer
u niet zeker bent van de samenstelling van uw plafond, neem dan contact op met een erkend
installateur. Sanus doet al het mogelijke om alle benodigde hardware voor het ophangen van
uw televisie mee te leveren. Mocht het echter toch voorkomen dat de hardware die u nodig
heeft niet is meegeleverd, neem dan contact op met uw lokale dealer of met Sanus Systems.

@ Uriinle Birlikte Verilen Parcalar ve Donanim

Uriinle birlikte verilen donanim metal, beton, tugla veya briket yapi malzemelerine gére degildir.
Tavaninizin yapist hakkinda kesin bir bilginiz yoksa kurulum yetkilisine danisin. Sanus televizyon
montajl icin gerekli tdm donanimlar triiniinizle birlikte verir. Gerekli donanim verilmemisse
ltfen yerel donanim bayiiniz veya Sanus Sistemleri ile irtibata gegin.

@ TNapexopeva sfaptipara kat vk cuvappohdynong

Ta mapeyopeva UNIKA Sev eival yia pétalho, okupddepia 1y Totyomotia amd TouBAo, TolpevTONBo
KA. EQv Gev eiote B€Batot yia TNV KATAOKEUN TG 0POPNC, EMKOIVWVACTE UE EYKATAOTATN.
H Sanus kataBdMel kaBe mpoomdBela va oag mopdoxel OAo TO amaltoUpevo UAIKO
OuvVapUoAGYNONG yla TV cuvappoyn Tng TnAedpaong. Edv de oupmepihapfavovtal Ta VKA
Tou Xpeldleote, mapakahoUpe GUpBOUNEUBEITE TO KATAOTNHA GIENPIKWY 0O I EMKOIWWVATTE
e TN Sanus Systems.

@ Jetanu n 060pyaoBaHe, BXopALee B KOMINEKT NOCTABKIA

Bxogswme B KOMMNEKT METannoU3[enna He MOAXOAAT [ANA MOBEPXHOCTEN, CAENaHHbIX U3
MeTanna, KMpnuua uin 6nokoB. ECN He yBepeHbl B TUNE MOTOMKA, MPOKOHCYNBTUPYITECH C
noapARYMKOM Mo ycTaHoBKe. Gupma Sanus fenaet Bce BO3MOXHOE, YToObI B KOMMneKTaLuio
BXOWNM BCE HEOOXOMMble METANNoU3[ens ANA KpenieHus TeNeBU3NOHHON anmapaTypbl.
Ecnu HyXHbIX MeTannousgenuit Het, obpaTWTeCh, MOXanyicta, B MeCTHbIi MarasuH
MeTannon3aenuil unm no3eoHuTe Ha pupmy Sanus Systems.

(T Medfalgende dele og armatur

Det medfelgende armatur er ikke til metal, beton, mursten eller blok. Hvis du ikke er sikker
pa dit lofts type, kontakt en installater. Sanus streeber mod at levere alt armatur til ophaeng af
flernsynet. Hvis armaturet, du behever, ikke er inkluderet, rédsperg din lokale isenkr&emmer
eller ring til Sanus Systems.

m Mukana tulevat osat ja tarvikkeet

Mukana tulevat tarvikkeet eivat sovellu metalli-, betoni-, tiili- eika laattakatoille. Jos et ole varma
katon rakenteesta, kysy neuvoa rakennusalan ammattilaiselta. Sanus pyrkii toimittamaan kaikki
television kiinnityksessa tarvittavat tarvikkeet. Jos tarvittavia kiinnitystarvikkeita ei ole tuotteen
mukana, kysy niitd rautakaupasta tai ota yhteyttd Sanus Systemsiin.

@ Bifogade delar och jarnvaror

De jérmvaror som ingdr hér ar inte till for metall, betong, tegelsten eller betongblock. Om du &r
osaker pa hur vaggen ar uppbyggd, ta kontakt med en installationsentreprendr. Pa Sanus gor vi
allt vi kan for att bifoga alla jérvaror som kravs for monteringen av TV-skarmen. Om du behover
andra delar &n de som ingar, var god kontakta en lokal jérnaffér eller ring Sanus Systems.

@ Medleverte deler og beslag

De medleverte beslagene er ikke for metall, betong, murstein og betongblokk. Hvis det er
tvil om takets (himlingens) beskaffenhet, kontaktes en kvalifisert fagmann. Sanus gjer alt for
a levere alle nedvendige beslag for montering av TV-en. Hvis de ngdvendige beslagene ikke
folger med, kontaktes et byggvarehus eller tas telefonisk kontakt med Sanus Systems.

@ Dostarczone czesci i osprzet

Dostarczony osprzet nie nadaje sie do metalu, betonu, cegly lub bloku. Jesli masz watpliwosci
co do konstrukgji sufitu, skonsultuj sie z wykonawcg instalacji. Firma Sanus doktada wszelkich
staran, by dostarczac caty osprzet do montazu telewizoréw. Jesli osprzet, ktdrego potrzebujesz
nie znajduje sie w zestawie, udaj sie do najblizszego sklepu narzedziowego lub zadzwon do
firmy Sanus Systems.

@D szallitott alkatrészek és szerelvények

A szallitott szerelvény fém fal, beton, tégla vagy idomké falazatokon nem hasznalhatd. Ha nem
biztos az adott fal jellegében, kérje ki szereld kivitelezd tanacast. A Sanus mindent megtesz
annak érdekében, hogy a televiziokésziilék rogzitéséhez sziikséges Osszes szerelvényt biztositsa.
Ha a tartozékok hidnyosak, vegye fel a kapcsolatot a helyi szerelvényforgalmazoval vagy hivja a
Sanus Systems.

@@ Parti componente livrate si piese de fixare

Piesele de fixare livrate nu sunt pentru metal, beton, cardmida sau piatra. Daca nu sunteti
sigur de natura tavanului dvs. consultati un constructor instalator. Sanus face tot posibilul
sa livreze toate piesele de fixare necesare pentru montarea televizorului. Daca piesele de
fixare necesare nu sunt incluse, va rugam sd consultati magazinul dvs. local de fierérie sau
telefonati la Sanus Systems.

@ Dodané soucasti a montazni material

Montdzni materidl, ktery je soucasti baleni, neni ur¢en do kovu, betonu, cihel nebo kamene.
Pokud si nejste jisti, zjakého materialu se strop skldda, obratte se na smluvni montazni firmu.
Spolecnost Sanus vynaklada veskeré usili, aby zajistila veskery material potfebny k upevnéni
televizoru. Pokud soucdsti baleni neni potfebny montazni materidl, obratte se na mistni
Zelezaistvi nebo zavolejte do spolecnosti Sanus Systems.

@ Dobavljeni deli in oprema

Oprema, dobavljena s stenskim nosilcem, ni namenjena za kovino, beton, opeke ali bloke. Ce
niste prepricani o tem, kak3ne stene imate, se posvetujte z usposobljeno osebo. Sanus System
se trudi zagotoviti, da je vklju¢ena vsa oprema, ki je potrebna za namescanje televizorja. Ce
oprema, ki jo potrebujete, ni vklju¢ena, se obrnite na lokalno trgovino s tak$no opremo ali
poklicite Sanus Systems.

@ Prilozeni dijelovii oprema

Prilozena oprema za zidnu montazu nije namijenjena za montazu na metal, beton, ciglu i
betonski blok. Ako niste sigurni od ¢ega je izgraden vas zid, konzultirajte izvodaca radova. Sanus
nastoji ukljuciti u dostavu svu opremu potrebnu za montazu televizora. Ako potrebna oprema
nije prilozena molimo vas da se posavijetujete sa lokalnom trgovinom opreme ili da nazovete
Sanus Systems.

@D Dodavané suciastky a hardvér

Dodévané suciastky nie st urcené na stropy z kovu, betonu, tehly alebo tvarnic. Ak méte
pochybnosti o type Vasho stropu, obrétte sa na dodavatela instalacie. Sanus sa snazi dodavat
véetky druhy zariadeni na upevnenie televizorov. Ak balenie neobsahuje suciastky, ktoré
potrebujete, poradte sa v obchode so zeleziarskym tovarom vo Vasom okoli alebo telefonicky
kontaktujte Sanus Systems.

6901-210089
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@ Step 1: Attach the Pillar to the Ceiling

The Pillar [A] must be mounted to a wood ceiling joist. Use a high quality stud sensor to locate a joist. It is
a good idea to verify the location of the joist with‘an awl or thin nail. The ceiling [lJ_Iate on the Pillar can be
used as a template to mark the location of three holes to be placed into the joist. Then, use a 3/16" drill bit
to pre-drill the marked holes 21" deep.

Make sure the Pillar is oriented so that the cone-shaped bushint faces in the same directionﬁou wan'wour
television to face. Attach the Pillar to the joist with three Lag Bolts [E] and three Lag Bolt Washers [H], as
shown in Figure 1. Then cover the ceiling plate by sliding the shroud up and snapping it into place.

A\ CAUTION: Do not over-tighten the Lag Bolts. Tighten the Lag Bolts only until the Lag Bolt Washers
are pulled tightly against the ceiling plate on the Pillar. Failure to heed this caution may result in property
damage and/or personal injury.

@ Paso 1:Fije el poste al techo

El poste debe montarse en una viga de techo de madera. Para localizar la viga, utilice un sensor de
montantes de buena calidad. Para verificar la localizacion podria usarse una lezna o un clavo fino. La placa
de techo del poste puede usarse como plantilla para marcar en la viga el sitio de tres orificios. Luego,
taladre los orificos hasta 6,35 cm (2% pulgadas) de profundidad con una broca de 3/16".

Cercidrese de que el poste se encuentre orientado de tal manera que el manguito conico mire en la
misma direccion que desea gue mire el televisor. Fije el poste a la viga con tres tornillos de madera [E] y
tres arandelas para tornillos de madera [H], como se indica en la figura 1. Luego cubra la placa del techo
deslizando el refuerzo y encajandolo en su lugar.

A\ ADVERTENCIA: No apriete excesivamente los tornillos de madera, aEriéteIos s6lo hasta que las
arandelas se encuentren firmemente sujetas a la placa de techo del poste. El no tomar esta precaucién,
puede provocar dafios materiales y/o lesiones personales.

@D Schritt 1: Séule an der Decke anbringen

Die Séule [A] muss an einem Deckenbalken angebracht werden. Balken mit Hilfe eines Stiftsensors
lokalisieren. Es ist eine gute Idee, die Lage des Balkens mit einer Ahle oder einem diinnen Nagel zu
Uberpriifen. Die Deckenplatte an der Saule kann als Schablone dienen, um die Anordnung von drei

%@j(i'chern ignEaIken zu markieren. AnschlieBend die markierten Lécher mit einem 5 mm-Bohrer auf 63,5 mm
iefe vorbohren.

Vergewissern Sie sich, dass die Sdule so ausgerichtet ist, dass die konische Buchse in der gleichen
Richtung weist, in der Ihr TV-Gerét ausgerichtet werden soll. Sdule, wie in Abbildung 1 dargestellt, mit
drei Holzschrauben [E] und drei Holzschrauben-Unterlegscheiben [H] am Balken anbringen. Anschlieend
Deckenplatte verbergen, indem die Abdeckung aufgeschoben und zum Einrasten gebracht wird.

A\ VORSICHT: Die Holzschrauben nicht zu stark anziehen. Holzschrauben nur so weit anziehen, dass
die entsprechenden Holzschrauben-Unterlegscheiben fest an der Deckenplatte der Saule anliegen. Die
Nichtbeachtung dieses Vorsichtshinweises kann zu Sachschaden und/oder Kérperverletzungen fiihren.

@ Etape 1:Fixation de la colonne au plafond

La colonne [A] doit étre montée sur une poutrelle en bois du plafond. Utilisez un détecteur de montants de
bonne qualité pour localiser une poutrelle. Il est recommande de vérifier la présence de la poutrelle a 'aide
d'un poingon ou d'un clou fin. La plaque de fixation au plafond qui se trouve sur la colonne peut étre utilisée
comme %abarit pour marquer I'emplacement des trois trous a pratiquer dans la poutrelle. Ensuite, utilisez le
foret de 5> mm (3/16 pouce) pour percer les trous marqués sur 6,35 mm (2,5 pouces) de profondeur.

Assurez-vous que la colonne est orientée de facon a ce que le tenon conique ait la méme orientation que
celle que vous désirez donner a I'écran de votre téléviseur. Fixez la colonne a la poutrelle avec trois tire-
fonds(}E] et trois rondelles pour tire-fonds [H], comme le montre la figure 1. Recouvrez ensuite la plaque de
fixation au plafond en faisant glisser la coiffe vers le haut, jusqua ce qu'elle sencliquette.

A ATTENTION: Ne serrez pas excessivement les tire-fonds. Ne serrez les tire-fonds que jusqu'a ce que la
rondelle pour tire-fonds [E] se trouve fermement poussée contre la plaque de fixation au plafond. Ne pas
respecter cette précaution peut entrainer des préjudices corporels ou des dommages materiels.

@ Fase1: Collegamento della colonna al soffitto

La Colonna [A] deve essere montata al travetto del soffitto in legno. Per localizzare il travetto usare un
rilevatore di montanti d'alta qualita. Un buon modo per verificare la collocazione del travetto potrebbe
essere di usare un punteruolo o un chiodo sottile. La piastra a soffitto sulla colonna puo essere usata come
riferimento per contrassegnare i punti dei tre fori da praticare nel travetto. Per praticare i pre-fori dei fori
contrassegnati usare una punta da 5 mm e forare a una profondita di 6,5 cm circa.

Assicurarsi che la colonna sia orientata in modo tale che la boccola conica sia rivolta nella stessa direzione
in cui si desidera sia rivolta la TV. Attaccare la colonna al travetto usando tre Tirafondi [E] e tre Rondelle
Tirafondi [H] (fare riferimento alla Figura 1). Coprire quindi la piastra a soffitto facendo scivolare la
protezione verso |'alto fino a farla scattare in posizione.

A PRECAUZIONE: Non serrare eccessivamente  tirafondi. Serrareitirafondisolo finché le rondelle tirafondi
sono ben aderenti alla piastra a soffitto della colonna. La mancata osservanza di questa precauzione puo
esporre al rischio di danno a cose e/o lesione personale.

@ Passo 1: Una a Coluna ao Tecto

A Coluna [A] deve ser montada num caibro do tecto de madeira. Utilize um sensor de
escoras de alta qualidade para localizar o caibro. E aconselhdvel verificar a localizacao
do caibro através de um furador ou um prego fino. A placa de suporte ao tecto pode ser
utilizada como molde para marcar as posices correctas dos trés buracos a furar no caibro.
Depois, pré-perfure os furos com uma profundidade de 2.5 polegadas utilizando uma broca
de 3/16 polegadas nas posicdes marcadas.

Verifique se a Coluna esta posicionada de forma que o casquilho cénico esteja orientado
para o lado onde deseja ter o visor do televisor. Una a Coluna ao caibro com trés Parafusos
com cabeca sextavada [E] e as trés Anilhas [H] respectivas, conforme ilustrado na Figura 1.
Depois cubra a placa do tecto deslizando a tampa de proteccdo para cima e encaixando-a
no lugar certo.

A ATENCAO: Nao agerte os Parafusos de Cabeca Sextavada em demasia. Aperte os
Parafusos de Cabeca Sextavada até que as respectivas Anilhas estejam bem apertadas
contra a placa do tecto na Coluna. Uma falha neste procedimento de montagem pode
resultar em danos da propriedade e/ou ferimentos pessoais.

@D stap 1: Bevestig de zuil aan het plafond

De zuil [A] moet worden gemonteerd aan een houten balk in het plafond. Gebruik een
goede schroef- en boutsensor om de balk te vinden. Het is een goed idee om de locatie
van de balk te verifiéren met een priem of een dunne spijker. De plafondplaat op de zuil kan
worden gebruikt als sjabloon voor het markeren van de drie gaten die in de balk moeten
worden geboord. Gebruik een 3/16" boortje voor het voorboren van de gemarkeerde
gaten. Boor iets minder dan 6,5 diep.

Zoag ervoor dat de positionering van de zuil zodanig is, dat de kegelvormige draagbus
in dezelfde richting wijst als uw televisie moet gaan wijzen. Bevestig de zuil aan de balk
met drie schroefbouten [E] en de bijbehorende onderlegringen [H], zoals weergegeven in
Afbeelding 1. Dek daarna de plafondplaat af door de versterkingsring omhoog te schuiven
en op zijn plaats te klikken.

A\ WAARSCHUWING: Draai de schroefbouten aan tot de onderlegringen stevig tegen de
lafondplaat op de zuil zijn gedraaid. Doet u dit niet, dan kan dat leiden tot persoonlijk
etsel of beschadiging van apparatuur.

@ Adim 1: Siitunu Tavana monte edin

Suitun [A] ahsap tavan kirisine monte edilmelidir. Kirisin yerini belirlemek icin yiiksek kaliteli
agag iskelet sensorii kullanin. Kiris yerini belirlemek icin cuvaldiz veya ince civi kullanilabilir.
Sttun tavan plakasy, kiriste acilacak ¢ deligjin yeriniisaretlemek icin sablon olarak kullanilabilir.

Daha sonra 4,8 mm'lik matkap u¢ ile?§are3i yerlere 63,5 mm derinliginde delik agin.

Situnu, koni bicimli kilavuzun televizyonunuzu cevirmekistedidiniz yone bakacak sekilde ayarlayin.
UiAgag Cvatasi [E] ve li¢ Agag Civata Pulu [H] kullanarak Situnu Kirise Sekil 1'de gosterildigi gibi
takin. Tavan plakasini, korumayi yukan kaydirarak kapatin ve korumayi yerine gegirin.

A\ DIKKAT: Agac Civatalarini gereginden fazla sikmayin. Agag Civata Pullari Siitun tavan
plakasinaiyice sabitlenene kadar Agac Civatalarini sikin. Bu uyariyi dikkate almamak triintin
zarar gormesine ve/veya kisisel yaralanmalara neden olabilir.

@ Brpa 1: Movtapete Tov opBooTatn enavw 6NV 0pogi

0 Opbootamg [A] Ba mpémel va otepewbel endvw oe E0MvO TIOTOBOKAPO OPOPG.
XpnOluomoIRoTE avixveuTn KG)\fb{ TOLOTNTAC YIal VA EVTOTIOETE TO Tatodokapo. Oa Arav
ko 16¢a va emPeBaioete T BEon Tou dokaptol pe GouBAi A Aemtd kap@dkl. H mdka
0po@riG Tou 0pBoaTdTn pmopei va xpnatuomondei cav matpov yia va onuadeyete  Béon
WV TPV 0MAWV 110U Ba aVOIXTOUY 0TO TIATOBOKAPO. ZTN GUVEXELD, XPNOIHOTONOTE TPUTIAVL
3/16" yia va avoigete Ti¢ onpadepévec omég oe Badog 272"

Befawwbeite 61t 0 0pBoOTATNG Eival TPOCAVATONOMEVOG ETOL WWOTE TO KWVIKO SAKTUNISK
va_gival oTpappévo mpog Ty idla KatelBuvon mpog v omoia BENETE va oTPéQETal N
nAedpaon. Mpooappoote Tov OpBootdtn 6To doKAp! He Ta Tpia 0TPIPWVIA [E] KOl TIC TPEIC
podéec aTpLewvILV [H], dmuwg eikoviletat oTny Ekova 1. ZTn ouvéxela KAAOYTE TV TAAKa
0pOPR¢ 6UPOVTAC TO TIEPIBANKA TPOG Tal EMAVW Kall KOUMMWVOVTAC TO.

A\ POZOXH: Mn ogiyyete umepBolika Ta OTPIEWVIA. ZQIETE Ta OTPIPWVIA HOVO LEXPL
onieiou ol podENEG TOUC VA TPAPNYTOUV GYIKTA EMAVW 0TV MAAKA 0pOQHG €M TOU 0pBo0TAT.
Edv dev npnbei auti n mpo@uAagh, pmopei va mpokAnBolv {nLES Kat / 1 TPAUHATIOUOG,.
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@@ LWar 1: Mpukpenute CToiiKy K NOTONKY

Croika [A] pomxHa 6biTb MpUKpenneHa K fepeBAHHOMY moTonouHomy Gpycy. [ina
BbIABMIEHNA PACTIONOKEHUA Opyca UCMONb3yliTe BbICOKOUYBCTBUTENbHDIN  [aTuMK.
XOpowo Takxe npoBepuTb NoKanu3auwio Opyca LWWMOM WAN TOHKAM TBO3[EM.
lMoTonoyHas NnacTiHa MOXET MCMONb30BaTbCA Ha CTOVKe B KauecTse WabnoHa ans
pa3MeTKN PacrionoXeHus Tpex OTBepCTUI B Bpyce. 3aTeM npocBepnuTe CBEPIOM Ha
3/16" (0,48 cm) B NpeaBapuTeNbHO HaMEUEHHbIX MecTax 0TBepPCTUA My61HON 64 MM.

MpocnepuTe 3a Tem, yTo6bl CToitKa Gbina OpUEHTUPOBaHa Tak, YTOObI rpaHV BKNajbllLei
KOHYCHOW hOPMbl cMOTé)enw B Ty CTOPOHY, KyAa [oMmKkeH ObiTb obpalleH Tenesn3op.
Mpukpenute Croiiky k 6anke Tpema LWypynamn nog kniou [E] u Tpema LWaitbamn nog
wypynbl nog Koy [H], Kak nokasaHo Ha PucyHke 1. 3atem npuKporiTe NOTONOYHYIO
MAACTUHY, HafiBUHYB Ha Hee KONMaK M 3aLleNKHyB ero Ha MecTe.

A\ 0CTOPOXHO!: He nepetarugaiite Llypynbl nog kntoy. 3atarusaiite LLypynbi
MOA KMy TONbKO JO Tex Mop, noka LLaibb Wwypynos nop Koy He OKaxyTcs MIOTHO
NPVXXaTbIMK K MOTONOYHON NnacTuHe. MirHoprpoBaHie 3TOro NpepynpexpeHna MoxXeT
BbI3BaTb NOBPEX/EHNE UMYLLEeCTBA /N TPaBMbI.

@) Trin 1: Fastgor sgjlen til loftet

Sgjlen [A] skal monteres pa en loftbjaelke af trae. Brug en detekter af hgj kvalitet til at
lokalisere en bjeelke. Det er en god ide, at bekraefte lokaliseringen af bjaelken med en syl
eller et tyndt sem. Loftpladen pa sgjlen kan bruges som skabelon til at markere stederne,
hvor de tre huller skal veere i bjeelken. Brug derefter et 3/16" borehoved til at forbore de
markerede huller 2" dybe.

Serg for at sgjlen er vendt saledes, at den kegleformet basning vender i samme retning,
som du vil have dit fiernsyn til at vende. Fastger sgjlen til bjeelken med tre franskskruer
[E] og tre franskskruespaendeskiver [H], som vist i figur 1. Daek derefter loftpladen ved at
skyde kappen op til den klikker pé plads.

AFORSIGTIG: Overspaend ikke franskskruerne. Spaend kun franskskruerne indtil
franskskruespaendeskiver er spaendt stramt mod loftpladen pa sgjlen. Overholdes dette
ikke, kan det medfere skade pa materiale eller personskade.

@ vaihe 1: Pylvaan kiinnittaminen kattoon

Pylvds [A] on kiinnitettdva puiseen kattopalkkiin. Etsi palkin tarkka paikka luotettavalla
johdonetsimelld, joka I8ytad myds puurakenteet. Palkin paikka on hyvé varmistaa piikilld
tai ohuella naulalla. Merkitse kolmen kiinnitysreidn paikat palkkiin kdyttden pylvaan
kattolevya mallina. Poraa sitten 5,0 mm:n poralla 64 mm:n syvyiset reidt.

Varmista, ettd pylvds on sellaisessa asennossa, ettd kartiomainen osoittaa siihen
suuntaan, johon haluat television osoittavan. Kiinnité pylvas palkkiin kayttaen kolmea
kansiruuvia [E] ja niiden aluslaattoja [H] kuvassa 1 esitetyllé tavalla. Peitd sitten kattolevy
napsauttamalla hattu kiinni sen paélle.

A\ VAROITUS: Al3 kiristi kansiruuveja likaa. Kiristd kansiruuveja vain sen verran,
ettd niiden aluslaatat painuvat tiukasti pylvadn kattolevyd vasten. Taman varoituksen
laiminlydnti voi johtaa henkild- tai omaisuusvahinkoihin.

@ Steg 1:Fast pelaren i taket

Pelaren [A] maste monteras pa en takbjélke av tré. Anvénd en sensor av hog kvalitet for att
lokalisera bjdlken. Det &r praktiskt att kontrollera att du hittat bjalken med hjélp av en syl
eller tunn spik. Takplattan pa pelaren kan anvéndas som mall for att markera de tre hal som
ska goras i takbjélken. Anvand sedan en 3/16" borr for att forborra de 5,6 cm djupa halen.

Kontrollera att pelaren sitter sa att den konformade bussningen pekar at samma hall som du
vill att TV:n ska peka. Fast pelaren pa takbﬂ'élken med tre franska tréskruvar [E] och tre brickor
[H] sasom visas pa bild 1. Tack sedan takplattan genom att skjuta upp och knappa fast héljet.

A\ OBSERVERA: Dra inte gt de franska traskruvarna for hart. Dra bara at dem ftills
brickorna sitter hart mot véggplattan pa pelaren. Om detta inte uppméarksammas kan
det leda till skador pa foremal och/eller personskador.

@ Trinn 1: Fest pilaren til taket (himlingen)

Pilaren [A] ma festes til en takbjelke av tre. Bruk en stendersoker av god kvalitet for a
finne en trebjelke. Det anbefales a undersoke plasserin?en av bjelken med en syl eller
en tynn spiker. Pilarens takplate kan brukes som mal for 8 merke av de tre hullene i
takbjelken. Bruk deretter et bor pa 4,7 mm for a forbore 64 mm dype hull.

Kontroller at pilaren monteres slik at den koniske bassingen vender samme vei som TV-
en skal vende. Fest pilaren til takbjelken med de tre franske treskruene [E] med de tre
skivene [H] som vist i figur 1. Derefter dekkes takplaten ved & skyve dekselet opp til det
lases pa plass.

A\ ADVARSEL: De franske treskruene mé ikke strammes for mye. De franske treskruene
strammes bare slik at skivene trekkes stramt mot pilarens takplate. Hvis denne advarselen
ikke folges, kan det fore til materiell skade og/eller legemsskade.

@ Krok 1: Przymocuj stupek do sufitu

Stupek [A] musi zosta¢ zamontowany do drewnianej belki stroSowej. Uzyj wysokie]
jakosci wykrywacza elementéw montazu by zlokalizowac belke. Doradza sie sprawdzic
umiejscowienie belki za pomoca przebijaka lub cienkiego gwozdzia. Plytka sufitowa
na sfupku moze postuzyc jako wzornik do oznaczenia frzech otwordw, ktdre nalezy
wykonac w belce. Nastepnie uzyj wiertta 3/16 cala, by wstepnie wywierci¢ otwory w
oznakowanych miejscach na gtebokos¢ 2% cala.

Upewnij sie, ze stupek jest umie{(scowiony w taki sposdb, ze stozkowata tuleja jest
ustawiona w tym sam?/m kierunku, w ktorym ma by¢ ustawiony ekran telewizora.
Prz?;mocu' stupek do belki za pomoca trzech $rub do drewna [E] oraz trzech podktadek do
tych srub [H], jak pokazano na rysunku 1. Nastepnie zakryj ptytke sufitowg przesuwajac
w gore ostone oraz zatrzaskujac ja na miejscu.

A\ OSTRZEZENIE: Nie przekrecaj srub do drewna. Przykrecaj je jedynie do momentu écistego
przylegania podkfadek tych $rub do powierzchni plytki sufitowej na stupku. Zlekcewazenie
tego ostrzezenia moze spowodowac zniszczenie mienia i/lub obrazenia ciata.
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@D 1. Lépés : Régzitse az oszlopot a mennyezetre

Az Oszlop [A] a mennyezeti fa fédémgerendéba rdgzitendd. J6 mindségi vazgerenda-
érzékel6 segl’tségével keresse meg a fodémgerendat. Segitséget jelent, ha a fédémgerenda
helyét egy kisebb csavarral vagy vekony szeggel megﬂelé i. Az Oszlopon a mennyezeti lemez
mintaként hasznélhatd a fodémgerendaba flrandd harom furat helyének a kijelolésére. Ezt
kovetGen 3/16"-os farofejjel furja eld a kijelolt lyukakat 6 cm mélységben.

Gybz6djon meg réla, hogy az Oszlopot gy éllitotta be, hogy a kipos hiively feliiletei a
televiziokészilékkel azonos irdnyba néznek. Rogzitse az Oszlopot a fodémgerendahoz
hérom Régzitécsavarral [E] és harom Rogzitécsavar aldtéttel [H], az 1. dbran lathaté médn.
Ezt kovetden a burkolat feltolasaval és helyére cstisztatasaval fedje a mennyezeti lemezt.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne huzzatdl a Rogzitd csavarokat. A Rogzitd csavarokat csak addig huizza,
amig a Rogzitdcsavar alatétek nem fekszenek szorosan az Oszlopon 1évé mennyezeti lemezen. A
figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa anyagi kart és/vagy személyi sérilést okozhat.

Faza 1: Fixati coloana pe tavan

Coloana [A] trebuie montata pe o g}rindé de lemn din tavan. Folositi un senzor de perete
de calitate superioard pentru a localiza o grinda. Este foarte bine sa verificati locul grindei
cu o suld sau un ac subire. Placa pentru plafon de pe coloand poate fifolosita drept sablon
pentru a marca locul celor trei gauri care vor fi facute in grinda. Apoi, folositi un burghiu la
masina de gaurit de 0,5 cm pentru a face dinainte gauri de 6,2 cm in adéncime.

Asigurati-va cd aceasta coloand este orientatd astfel incat bucsa de forma conica sa fie
indreptatd in aceeasi directie in care vreti sa fie orientat televizorul. Fixati Coloana pe grindd
cu trei buloane de ancorare [E] si trei Fa|be [H] afa cum puteti vedea in Fig.1. Apoi acoperiti
placa de pe tavan prin glisarea unei placute invelitoare si imobilizati-o in acest loc

A ATENTIE: Nu strangeti excesiv de tare buloanele de ancorare. Strangeti buloanele de
ancorare numai pana cand saibele buloanelor sunt presate usor pe placa pentru tavan de Ipe
coloana. Nerespectarea acestui lucru va rezulta in avarii ale aparatului si/sau leziuni personale.

@ Krok 1: Pripevnéte sloupek ke stropu

Sloupek [A] musi byt pfipevnén k dievénému stropnimu trdmu. K nalezeni trdmu pouzijte
vysoce kvalitni detektor pro hledani ve zdech. Je vhodné ovéfit si polohu trdmu Sidlem nebo
tenkym hfebikem. Stropni desticku na sloupku Ize pouzit jako Sablonu k oznaceni polohy tii
otvord, které je potfeba do trdmu vyvrtat. Pak oznacené otvory predvrtejte do hloubky 6,3
cm (2',") pomoci vrtaku 3/16"

Ujistéte se, Ze je sloupek orientovén tak, aby kuzelova objimka sméfovala stejnym smérem,
jakym chcete, aby sméroval televizor. Pripevnéte sloupek k tramu pomoci tii vrutd do dfeva
J[E] atii podlozek pod vruty do dfeva [H], jak je zndzornéno na obréazku 1. Pak zakryjte stropni
desticku tak, Ze kryt posunete nahoru a zacvaknete na misto.

A\ POZOR: Neutahujte vruty pfilis. Utdhnéte je pouze tak, aby byly podlozky pod vruty
pevné pfitisknuty ke stropni desticce na sloupku. Pokud toto varovani neuposlechnete, méize
dojit k poskozeni majetku a/nebo zranéni osob.

@ Korak 1: Pritrditev stebra na strop

Steber [A] mora biti montiran na lesen precni tram na stropu. Uporabite visokokakovostni
senzor za iskanje pre¢nega tramu. Pametno je preveriti poloZaj pre¢nega tramu s Silom ali
tankim Zebljem. Stropna plos¢a na stebru se lahko uporabi kot predloga za oznacevanje
polozaja treh luken;j v pre¢nem tramu. Nato uporabite sveder 3/16" za predhodno vrtanje
oznacenih lukenj do globine 63 mm.

Poskrbite, da je steber obrnjen tako, da je stoz¢asta pusa obrnjena v isto smer, kakor zelite
imeti obrnjen televizor. Pritrdite precni steber s tremi opaznimi vijaki [E] in tremi maticami za
opazne viﬂ(e_ake [H], kot je prikazano na sliki 1. Nato pokrite stropno plos¢o tako, da potisnete
prekritje, ki se zaskoci na mesto.

AVPOZOR: Opaznih vijakov ne privijte preve¢. Zategnite jih le toliko, da so matice za
opazne vijake trdno stisnjene ob stropno plos¢o na stebru. Neupostevanje tega ukrepa lahko
povzroci materialno skodo in/ali telesne poskodbe.

@D Korak 1: Pricvrstite nosivi stup za strop

Nosivi stup [A] mora biti montiran na drvenu stropnu gredu. Koristite detektor visoke
kvalitete za pronalaienﬂe grede. Dobra je zamisao provjeriti polozaj grede pomocu Sila li
tankog ¢avla. Stropna ploca na nosivom stupu se moze koristiti kao predlozak za oznacavanje
polozaja triju rupa koje Ce biti napravljene u gredi. Nakon toga svrdlom od 4.8 mm izbusite
oznacene rupe na dubini od 64 mm.

Provjerite je li nosivi stup okrenut tako da je konusni odbojnik okrenut u onom smjeru u
kojem zelite da bude okrenut i vas televizor.Pricvrstite nosivi stup na gredu pomocu tri vijka
zadrvo [E] i tri podloska vijaka za drvo [H], kao $to je prikazano usslici T. Nakon toga zatvorite
stropnu plocu kako bi obloga kliznula na mjesto 3to se potvrduje klikom.

A\ UPOZORENJE: Nemojte previe pritezati vijke za drvo. Zate7ite vijke za drvo [D] sve dok
se podloska vijka [E] ¢vrsto ne priljubi uz zidnu plou [A]. Zanemarivanje ovog upozorenja
moze dovesti do ostecenja imovine i/ili do tjelesne ozljede.

@ Krok 1: Pripevnenie podpery k stropu

Podpera [A] sa musi pripevnit o dreveny trdm v strope. Poziciu trdmu zistite pomocou
kvalitného detektora trdmov. Je vhodné overit si poziciu tramu $idlom alebo tenkym klincom.
Stropnd zakladriu na podpere méZete poutit ako $ablonu na oznacenie troch dier, ktoré treba
vyvitat do trsmu. Pomocou 4,7 mm vrtaka predvitajte oznacené diery do 63,5 mm hlbky.

Uistite sa, e podpera je orientovana tak, aby kuzefovity cap bol v takom smere, v ktorom ma

byt orientovany televizor. Pripevnite podperu k trdmu tromi kotviacimi skrutkami [E] a tromi

Eodloikami kotviacich skrutiek [H] podIa obr. 1. Potom zakryte stropnt zakladiiu zasunutim
rytu az kym nezaklapne.

A\ UPOZORNENIE: Nezatahuijte kotviace skrutky prilis silno. Kotviace skrutky dotahujte, az
kym podlozky kotviacich skrutiek nebudu pevne priliehat k stropnej zakladni podpery. Ak
nebudete venovat pozorost tomuto upozorneniu, mozete sposobit poskodenie majetku
a/alebo poranenie.



@ Step 2: Attach the Monitor Mount to the Television

Attach the Monitor Mount [B] to the back of your television using the M4 x 10 mm Screws [F], as
shown in Figure 2. Position the Monitor Mount so that the large side of the tapered hole faces the
bottom of the television. Place the four Screws through the Monitor Mount into the VESA bolt
mounting pattern on the back of the television. Tighten the Screws into the monitor.

@ Paso 2:Fije el soporte de monitor al televisor

Sujete el soporte del monitor [B] al dorso de su televisor usando los tornillos M4 x 10 mm [F],
como se indica en la figura 2. Coloque el soporte del monitor de tal manera que el lado largo
del orificio conico quede frente a la base del televisor. Introduzca los cuatro tornillos, a través del
soporte del monitor, en el patron de montaje de tornillos VESA situado en el dorso del televisor.
Apriete los tornillos contra el monitor.

@D Schritt2: Monitorhalterung am TV-Gerét anbringen

Monitorhalterung [B] mit den Schrauben M4 x 10 mm [F], wie in Abbildung 2 dargestellt, an der
Riickwand Ihres TV-Gerats anbringen. Monitorhalterung so ausrichten, dass die groB3e Seite des
konischen Lochs zur TV-Gerdt-Unterseite weist. Die vier Schrauben durch die Monitorhalterung
in das VESA-Schraubenmontagemuster an der Riickwand des TV-Geréts einsetzen. Schrauben
im Monitor anziehen.

@ Etape 2:Fixation de 'applique de fixation sur le téléviseur

Fixez 'applique [B] a I'arriere de votre téléviseur au moyen des vis M4 x 10 mm [F], comme
le montre la figure 2. Placez I'applique de facon a ce que l'ouverture large du trou conique
de I'applique soit orientée vers le bas du téléviseur. Placez les quatre vis dans les trous de
I'applique et dans les trous a la norme de fixation VESA a l'arriére du téléviseur. Serrez les vis dans
le téléviseur.

@ Fase 2: Montaggio del supporto monitor alla TV

Attaccare il Supporto Monitor [B] al dorso della TV usando le Viti M4 da 10 mm [F] come mostrato
nella Figura 2. Posizionare il supporto monitor in modo che il lato grande del foro conico sia
rivolto verso l'estremita della TV. Collocare le viti facendole passare attraverso il supporto
monitor e I'attacco VESA di riferimento sul dorso della TV. Serrare le viti al monitor.

— [F]

[B]

@ Passo 2: Una o Suporte do Monitor ao Televisor

Fixe 0 Suporte de Monitor [B] na parte traseira do seu televisor utilizando os Parafusos M4 x 10 mm
[F], conforme ilustrado na Figura 2. Posicione o suporte de forma que o buraco maior da abertura
cdnica esteja virado para baixo. Coloque os quatro Parafusos nos buracos do Suporte e no padrao
de buracos VESA na parte traseira do monitor. Aperte os Parafusos para fixar o monitor.

@ Stap 2: Bevestig de monitorsteun aan de televisie

Bevestig de monitorsteun [B] aan de achterkant van uw televisie met behulp van de M4 x 10 mm
schroeven [F], zoals weergegeven in Afbeelding 2. Positioneer de monitorsteun zodanig dat de
grote zijde van het tapse gat naar de onderkant van de televisie wijst. Duw de vier schroeven
door de monitorsteun in het VESA-boutbevestigingspatroon aan de achterkant van de televisie.
Draai de schroeven vast in de monitor.

@ Adim 2: Monitér Montaj Askisini Televizyona Monte Edin

M4 x 10 mm'lik Vida [F] ile Monitor Montaj Askisini [B] televizyonunuzun arkasina Sekil 2'de
gosterildigi gibi monte edin. Monitor Montaj Askisini, daralan deliklerin genis tarafi televizyonun
altina bakacak sekilde yerlestirin. Dort Vidayr Monitor Montaj Askisi ile televizyonunuzun
arkasindaki VESA civata montaj seklinden gegirin. Vidalar monitére sabitleyin.

@ Bijua 2: NMpooappdote T Ynodoxi 086vng otnv ThAedpaon

Mpocapuoate T Yrodoyr 086vng [B] otnv mhatn tng 08évng LCD oag xpnotpomolwvTag Tig
Bidec M4 x 10 mm [F], omwc eiovietat otny Ewdva 2. TomoBetriote v Ymodoyr 08évng état
(WOTE N peyaln mAupd TG KWVIKIG OTMG va €ival oTpappévn mpog Tov mubpéva tng 06évng.
Mepdote T1¢ Té0oEPIC Bideg amd v Ymodoxry 086vne otn Sidtan ouvappoyn Pidwv Tomou
VESA otnv miow mieupd tne TNAedpaong. Loi€te Ti¢ Bideg emavw otnv 086vn.

@@ LWar 2: MoacoeanHuTe KpoHLwiTeiiH MOHUTOpPa K TeNeBU3OpY

Mopcoeputnte KpoHwTeiiH monuTopa [B] K ThinbHOW naHenn Tenesn3opa, MCMONb3yA
BuHTbl M4 x 10 mm [F], kak noka3saHo Ha PucyHke 2. Pacnonoxute KpoHLuTeilH MOHUTOPA TaK,
yTo6bl CTOpOHa GoNbLUEro pasmepa KOHYCHOro 0TBepcTUA Bbina obpalleHa K HikHeil YacTu
TeneBu3opa. Bcrasbre yeTbipe BuHTa yepes KpoHLUTeIH MOHUTOPa B MOHTaXHbI pUCyHOK VESA
Ha 3aiHeil NaHenu Tenesu3opa. 3akpyTute BuHTbI B MOHUTOP.
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@] Trin 2: Fastger skeermophanget til flernsynet

Fastger skeermophaenget [B] til bagsiden af dit fiernsyn ved at bruge M4 x 10 mm skruerne
[F1, som vist i figur 2. Anbring skaermophanget saledes at den store side af det tilspidsede hul
vender ned mod bunden af fiernsynet. Anbring de fire skruer gennem skaermophanget ind i
VESA hulmenstret bagpa flernsynet. Fastspaend skruerne til skeermen.

@ vaihe 2: Kiinnityskappaleen kiinnittaminen televisioon

Kiinnitd kiinnityskappale [B] television taustaan M4 x 10 mm -ruuveilla [F] kuvassa 2 nékyvalla
tavalla. Aseta kiinnityskappale sellaiseen asentoon, etté kartiomaisen aukon suurempi suu
osoittaa television alareunaan péin. Tyonna nelja ruuvia kiinnityskappaleen lapi néyton taustan
VESA-asennusreikiin. Kirista ruuvit.

@ Steg 2: Siitt fast fastet till TV-skarmen pa TV:n

Montera fastet till TV-skarmen [B] pa baksidan av TV:n med hjélp av M4 x 10 mm skruvarna [F] som
visas pa bild 2. Placera fastet sa att den storre oppningen pa det koniska halet pekar nedét. Sétt i de
fyra skruvarna genom fastet in i VESA bultmdnstret pa baksidan av TV:n. Dra &t skruvarna i TV:n.

@ Trinn 2: Fest skjermbraketten til TV-en

Fest skjermbraketten [B] til baksiden av TV-en ved hjelp av M4 x 10 mm skruene [F], som vist i figur 2.
Plasser skjermbraketten slik at den store siden av det koniske hullet vender ned. Sett de fire skruene
i skjermbraketten og i VESA hullmensteret pa baksiden av TV-en. Stram skruene i skjermen.

@ Krok 2: Przymocuj uchwyt do telewizora

Przy pomocy $rub M4 x 10 mm [F] przymocuj uchwyt [B] do tytu telewizora, jak pokazano na
rysunku 2. Ustaw uchwyt w taki sposob, by zwezajacy sie otwor byt skierowany w dét wiekszym
otworem. Umies¢ cztery Sruby w otworach do wkretow VESA z tylu ekranu, musza one
przechodzi¢ przez uchwyt. Przykre¢ sruby do monitora.

@D 2. Lépés: Rogzitse a Monitor konzolt a televiziokésziilékhez

Rogzitse a Monitor konzolt [B] a televiziokésziilék hatoldalaraaz M4 x 10 mm Csavarok [Flsegitségével
a 2. Abra szerint. Ugy poziciondlja a Monitor konzolt, hogy a kipos lyukfeliilet nagyobbik oldala
a televiziokésziilék also részére nézzen. Helyezze be a négy Csavart a Monitor konzolon a VESA
csavarszerelé mintaba a televiziokészilék hatoldalan. Hizza meg a Csavarokat a monitorban.
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@ Faza 2: Fixati Suportul Monitor pe televizor

Fixati suport monitor [B] pe spatele televizorului dvs. folosind suruburi [F] M4 x 10 mm asa
cum se vede in figura 2. Pozitionati suportul monitor in asa fel incét latura mare a orificiului
de forma conica sa fie la partea inferioard a televizorului. Plasati cele patru suruburi prin
suportul monitor in placa de montaj VESA din spatele televizorului. Strangeti suruburile
foarte bine in monitor.

@ Krok 2: Pripevnéte drzék monitoru k televizoru

Pripevnéte drzak monitoru [B] na zadni stranu televizoru pomoci sroubi M4 x 10 mm [F], jak
je zndzornéno na obrdzku 2. Umistéte drzék monitoru tak, aby velké strana kuzelového otvoru
sméfovala ke spodni strané televizoru. Prostrcte ¢tyfi $rouby drzdkem monitoru a zasurite je
do otvort VESA na zadni strané televizoru. Srouby zasroubujte do monitoru.

@ Korak 2: Pritrditev nosilca za zaslon na televizor

Pritrdite nosilec za zaslon [B] na zadnjo stran televizorja. Uporabite vijake M4x10 [F], kot
je prikazano na sliki 2. Nosilec za zaslon namestite tako, da je vecja stran konicaste luknje
obrnjena proti spodnjemu delu televizije. Vstavite stiri vijake skozi nosilec za zaslon v montazni
vzorec za vijake VESA na zadnji strani televizije. Privijte vijake v zaslon.

@ Korak 2: Pricvrstite nosa¢ monitora na televizor

Pricvrstite nosa¢ monitora [B] na poledinu vaseg LCD monitora vijcima M4 x 10 mm [F], kao
$to je prikazano na slici 2. Namjestite nosa¢ monitora tako da je veca strana utora s navojem
okrenuta prema dnu monitora. Provucite Cetiri vijka kroz nosa¢ monitora u VESA predlozak za
montazu na poledini televizora. Pritegnite vijke za monitor.

@@ Krok 2: Pripevnite drziak televizora k televizoru

Pripevnite drziak televizora [B] k zadnej strane televizora pouzitim skrutiek M4 x 10 mm [F]
podla obrazku 2. Umiestnite drziak televizora tak, aby rozsirena strana kuzelovitého otvoru
smerovala nadol. Zasurite $tyri skrutky cez drziak televizora do zdvitovych otvorov na profile
VESA na zadnej strane televizora. Dotiahnite skrutky k monitoru.



[D]

@ Step 3: Attach the Monitor Mount and Television to the Pillar

A\ CAUTION: This step may require two people to lift the assembly onto the Pillar. Sanus
Systems is not responsible for property damage and/or personal injury.

NOTE: So that all the parts can be seen clearly, the television and Pillar are not shown in Figure 3b.

Set the tapered hole in the Monitor Mount [B] down over the cone-shaped bushing on the Pillar
[A]. Make certain the Monitor Mount is completely seated onto the Pillar. Add the Large Washer
[ITand the Cap [K], turninﬂ it until the square cut on the Cap fits onto the square top of the cone-
shaped bushing on the Pillar. Finally, place the Allen Screw [G] through the Small Washer [J], the
Cap, and the Larﬁe Washer, and into the cone-shaped bushing on the Pillar. Tighten the Allen
Screw with the Allen Key [D]. Use Figures 3a and 3b for reference.

@ Paso 3: Sujete el soporte del monitor y el televisor al poste

A\ ADVERTENCIA: Para este paso, es posible c1ue hagan falta dos personas para levantar el conjunto
hasta el poste. Sanus Systems no es responsable de dafios materiales y/o lesiones personales.

NOTA: En la figura 3b se muestra este paso sin el televisor ni el poste, para que puedan verse
todas las piezas claramente.

Cologue el orificio conico del soForte del monitor [B] sobre el manguito cdnico del poste [A].
Cerciorese de que el soporte del monitor se encuentre completamente asentado en el poste.
Afada la arandela grande [1] y el casquillo [K], girdndolo hasta que el corte cuadrado encaje en el
extremo cuadrado del manguito del poste. Por Ultimo, inserte el tornillo Allen [G], a través de la
arandela pequefa [J], el casquillo y la arandela grande, en el manguito conico del brazo. Apriete
el tornillo Allen con la llave Allen [B]. Para referencia, vea las figuras 3ay 3b.

@D Schritt 3: Monitorhalterung und TV-Gerét an der Séule anbringen

A\ VORSICHT: Bei diesem Schritt kdnnen zwei Personen notig sein, um den Zusammenbau auf
die Sdule zu heben. Sanus Systems haftet nicht fiir Sachschaden und/oder Kérperverletzungen.

HINWEIS: Damit alle Teile gut zu sehen sind, zeigt Abbildung 3b das TV-Gerat und die Séule nicht.

Das konische Loch in der Monitorhalterung [B] nach unten iiber die konische Buchse an der

Saule [A] schieben. Sicherstellen, dass die Monitorhalterung vollsténdig auf der Saule auﬂieﬂt.

GroBe Unterlegscheibe [1] und Kappe [K] hinzufiigen und drehen, bis der quadratische

Ausschnitt an der Kappe auf die quadratische Oberseite der konischen Buchse an der Séule

passt. SchlieBlich die Inbusschraube [G] durch die kleine Unterlegscheibe [J], die Kappe und die

groBe Unterlegscheibe in die konische Buchse an der Saule einsetzen. Die Inbusschraube mit
lem Inbusschllissel [D] anziehen. Beziiglich Einzelheiten siehe die Abbildungen 3a und 3b.

@ Etape 3: Fixation sur la colonne de I'ensemble formé par le téléviseur et 'applique

A\ ATTENTION: Cette étape peut exiger la présence de deux personnes pour soulever
I'ensemble et le placer sur la colonne. Sanus Systems nlest pas responsable des préjudices
corporels et des dommages matériels.

NOTE: Afin de présenter clairement toutes les pieces, le téléviseur et la colonne ne sont pas
représentés sur la figure 3b.

Placez le trou conique de I'applique [B] sur le tenon conique de la colonne [A]. Assurez-vous que
I'applique est bien entiérement emboitée sur le tenon de la colonne. Ajoutez la rondelle large [I]
et le capuchon [K], en le tournant jusqu'a ce que la section carrée du’capuchon s'adapte sur le
sommet carré du tenon conique de la colonne. Enfin, placez la vis a six pans [G] a travers la petite
rondelle [J], le capuchon et la grande rondelle et dans le tenon conique sur la colonne. Vissez la
vis a six pans avec la clé a six pans [D]. Utilisez les figures 3a et 3b pour références.
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@ Fase 3: Montaggio del supporto monitor e della TV alla colonna

A\ PRECAUZIONE: Per sollevare il gruppo durante questa fase potrebbe essere necessariala presenza
di due persone. Sanus Systems declina ogni responsabilita per danno a cose e/o lesioni personali.

NOTA: Al fine di visualizzare chiaramente tutte le parti, la TV e la colonna non sono mostrate
nella Figura 3b.

Posizionare il foro conico nel Suprorto Monitor [B] verso il basso, rivolto sulla boccola conica

della Colonna [A]. Assicurarsi che il supporto monitor sia ben allocato sulla colonna. Collocare la
Rondella Grande [] el CapPuccio [K], farlo girare finché il taglio quadro sul cappuccio s'incastra
sulla sommita quadra della boccola conica presente sulla colonna. Collocare infine la Vite
Allen [G] facendola passare attraverso la Rondella Piccola [J], il cappuccio, la rondella [();rande
e la boccola conica sulla colonna. Serrare la vite Allen usando la Chiave per Viti Allen [D]. Fare
riferimento alle Figure 3a e 3b.

Passo 3: Fixe o Suporte de Monitor e o Televisor a Coluna

A\ ATENGAO: Este passo pode reqyerer duas pessoas para a levantar o conjunto até a Coluna.
A Sanus Systems néo se responsabiliza por danos da propriedade e/ou ferimentos pessoais.

NOTA: Para que todas as partes possam ser ilustradas de forma bem clara, neste passo na Figura
3b néo séo ilustrados o televisor e a Coluna.

Coloque aabertura conica do suporte de monitor [B] no casquilho conico na Coluna [A].Veriﬁque
se 0 Suporte de Monitor esta completamente apoiado na Coluna. Coloque a Anilha Grande [l] e
aTampa [K] virando-a até que o corte quadrado encaixe na extremidade quadrada do casquilho
conico na Coluna. Finalmente coloque o Parafuso Allen [G] juntando a Anilha Pequena [J], a
Tampa e a Anilha Grande e encaixando no casquilho conico na Coluna. Aperto o Parafuso Allen
com a Chave Allen [D]. Veja as figuras 3a e 3b para referéncia.

@D Stap 3: Bevestig de monitorsteun en de televisie op de zuil

A\ LET OP: Het kan zijn dat voor deze stap twee mensen nodig zijn die het geheel optillen en
aan dezuilhangen. Sanus Systems s niet verantwoordelijk voor beschadiging van eigendommen
en/of persoonlijk letsel.

OPMERKING: Om ervoor te zorgen dat alle onderdelen duidelijk zichtbaar zijn, zijn de televisie
en de zuil niet weergegeven in Afbeelding 3b.

Laat het tapse gat in de monitorsteun [B] zakken over de kegelvormige draagbus op de zuil
[A]. Zor? ervoor dat de monitorsteun volledig op de zuil rust. Plaats de grote onderlegring [I]
en de afdekkap [K] en draai het geheel tot de vierkante uitsparing op de afdekkap precies op
de vierkante top van de kegelvormige draagbus op de zuil rust. Steek tot slot de inbusschroef
[G] door de kleine onderlegring [J], de afdekkap en de grote onderlegring in de kegelvormige
draagbus op de zuil. Draai de inbusschroef stevig aan met deinbussleutel [D(i GebruikAfbeelding
3aen 3bals referentie.

@ Adim 3: Monitér Montaj Askisi ve Televizyonu Siituna Monte Edin

A\ DIKKAT: Bu adimda, tertibati Situn seviyesine kaldirmak icin iki kisi gerekebilir. Kisisel
yaralanma ve/veya hasarli Girlinlerden Sanus Sistemleri sorumlu degildir.

NOT: Tiim parcalarin acikca goriilebilmesi icin televizyon ve Siitun Sekil 3b'de gdsterilmemistir.

Monitér Montaj Askisindaki [B] daralan deligi Siitundaki [A] koni bigimli kilavuzun Uzerine
gelecek sekilde yerlestirin. Monitor Montaj Askisinin Stituna tamamen oturdugundan emin
olun. Kagaktaki kare deligin Sttundaki koni bigimli kilavuzun kare seklindeki tist kismina gelecek
ekilde, Biiyiik Pul [1] ve Kapag) [K] yerlestirin. Son oIarak,AIIenVida?u [G] Kiictik Pul [J1, Kapak ve
Uyik Pul ile Stitundaki koni bicimli kilavuza takin. Allen Vidasini Allen Anahtar [D] ile sikin. Sekil
3a ve 3b'yi 6rnek olarak kullanin.
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@ Bijpa 3: Npooapudote v Ymodoyi 006vng kat tnv ThAedpaon otov OpBootdtn

A\ IPOZOXH: 510 Brua auto pmopei va )épild(OVT(ll U0 dropa yla Ty avdptnon e povadag
emavw atov OpBootdrn. H Sanus Systems Og pépel euBUVN yia TuXOV {NHIEG KAl / 1} TPAUHATIGHO.

IHMEIQZH: MNa va Sakpivovtal ukpvig 0ha Ta e€aptriparta, n edpaon kat o OpBootdtng
Sev elkoviovtat oty Eikova 3b.

Mepdote TV Kwvikr om oty Ymodoxy 0B66vng [B] emdvw amd To Kwvikd GakTuNidt ato
Plpaxiova [A]. BeBaiwbeite oti n Ymodoyn Oeévrlg £xel epappooel amdduta otov OpBootdrn,

pooBéate T MeydAn Podéha [I] kat o Kamaki [K], kat oTpeTe Ta péxpt n TETpAywvn eykomn
010 Kamdki va taiptadet Ea TO TETPAYWVO AV AKPO TOU KwVIKoU SakTtuhiblol aTov Opbootd.
Téhog, TomoBetrote ) Bida Allen [G] péow tng Mikpric Podéhag [J], o EIKP(') Kamaki kat
MeydAn Podéha, Kat peTa péoa oTo Kwvikd daktulidt emi tou Opbootarn. Zei€te T Bida Allen
pe 1o Khedi Allen [Df B\. eveiktikd Eikdveg 3a kat 3b.

@ LWar 3: MoacoeauHuTe KpoHwTeii MoHNTOpa 1 Tenesusop k CToiike

A\ 0CTOPOXHO: Mpn BHINOMHEHNA 3TOA Onepalyn MoryT noTpeboBaTbca ycunns AByx
yenosek, yTobbl MOAHATL y3en Ha CToiiKy. Sanus Systems He oTBevaeT 3a TpaBMbl /Mau
MoBpeX/eHNe UMyLLeCTBa.

MPUMEYAHME: Yto6bl MOXHO 6b1N0 YETKO BUAETb BCe fieTanu, Tenesn3op 1 CToiika Ha PucyHke
3b He nokasaHbl.

YcTaHoBuMTe KOHYCHOe OTBepcTie B KpoHLTeilHe MoHuTOpa [B] Haj KOHYCHOI BTYNKOM Ha
Croitke [A]. MpocneauTe 3a Tem, YTobbl KPOHLWTEH MOHINTOPA MOAHOCTbIO ocen Ha CToilke.
YcraHosute bonbluyto waitby [1] n Konnauok [K], MOBEPHYB €ro TaK, uT06bI KBAaAPATHbIA BbIPE3
Ha Konnauke Bolwen B KBafpaTHbI Bbipe3 Ha KOHycHou BTynke CTOIMKW. HakoHeLl, BCTaBbTe
BuHT € BHYTpeHHUM wecTurpanHnkom [G] uepes Manyio waiiby [J], Konnayok, Bonbm]y»o waiiby
B KOHYCHYIO BTynKy Ha CToilke. 3aTAHUTe BUHT C BHYTPEHHIM LUeCTUrpaHHUKOM TopLieBbiM
knioyom [D]. Cm Ana cnpaskun PucyHkn 3a 1 3b.

@J) Trin 3: Fastger skeermophaenget og fiernsyn pé sgjlen

A\ FORSIGTIG: Dette trin kan behgve to personer til at lofte montagen op pa sejlen. Sanus
Systems er ikke ansvarlig for skade pa materiale og/eller personskade.

NOTE: For at alle dele kan ses tydeligt, vises flernsynet og sgjlen ikke i figur 3b.

Seet det tilspidsede hul ﬁé skaermophaenget [B] ned over den kegleformede besning pa s@&len
[A]. Serg for atskeermophaenget er fuldsteendigt anbragt pa sjlen. Pasaet den store spandeskive
[I1 og overdelen [K] ved atdreje den indtil det firkantede snit pa overdelen passer ovenpa
den firkantede top af den kegleformede bgsning pa sgjlen. Til sidst, anbring unbrakoskruen
[G] gennem den lille spaendeskive [J], overdelen og den store spaendeskive, og ind i den
kegleformede basning pa sgjlen. Stram unbrakoskruen med unbrakongglen [D]. Brug figur 3a
og 3b for reference.

@ Vaihe 3: Kiinnityskappaleen ja television kiinnittiminen pylviiseen

A\ VAROITUS: Television nostamiseen pylvéén padhdn tarvitaan mahdollisesti kaksi henke.
Sanus Systems ei vastaa henkilé- eika omaisuusvahingoista.

HUOMAUTUS: Jotta kaikki osat nakyisivat selvasti, televisiota ja pylvasta ei ole piirretty
kuvaan 3b.

Aseta kiinnityskappaleen [B] kartiomainen reika pylvaan [A] kartiomaisen holkin paalle. Varmista,
ettd kiinnit{skappale asettuu kunnolla pylvadn padhan. Aseta niiden padlle suuri aluslaatta [1] ja
suojus [K] kiertden suojusta, kunnes sen nelidkolo osuu pylvddssa olevan kartiomaisen holkin
nelickdrkeen. Tyonnd lopuksi kuusiokoloruuvi [G] pienen aluslaatan [J], suojuksen ja suuren
aluslaatan lapi pylvaan kartiomaiseen holkkiin. Kirista kuusiokoloruuvi kuusiokoloavaimella [D].
Katso kuvia 3a ja 3b.

@ steg 3: Siitt fast fastet till TV-skarmen och TV:n pa pelaren

A\ OBSERVERA: Det kan behévas tva personer for att lyfta upp TV:n pa pelaren. Sanus Systems
ar inte ansvarig for skador pa egendomar eller personer.

OBS: For att alla delar ska synas tydligt visas inte sjélva TV:n och pelaren pa bild 3b.

Se till att det koniska hdlet pa féstet till TV-skérmen [B] trds pa den koniska bussningen pa
gelaren [Al. Kontrollera att fastet till TV-skarmen sitter ordentligt pa pelaren. Sétt pa den stora

rickan [I] och locket [K] och vrid det tills den fyrkantiga Gppningen pé locket passar i den
fyrkantiga delen pa pelarens koniska bussning. For slutligen sexkantsskruven [G] genom den
lilla brickan [J], locket och den stora brickan och in i den koniska bussningen pa pelaren. Dra &t
sexkantsskruven med sexkantsnyckeln [D]. Se bild 3a och 3b.

@ Trinn 3: Fest skjermbraketten og TV-en til pilaren

A\ ADVARSEL: Det kan kreves to personer for a lafte TV-en opp til pilaren. Sanus Systems er
ikke ansvarlig for materielle skader og/eller personskade.

MERK: For at alle deles skal vises tydelig, vises ikke TV-en og pilaren i figur 3b.

Det koniske hullet i skjermbraketten [B] tres pa den koniske bgssingen pa pilaren [A]. Kontroller

at skjermbraketten sitter riktig pa pilaren. Sett pa den store skiven [?] oqg hetten [K]. Vri hetten til

den firkantede dpningen i hetten passer til den firkantede toppen av den koniske bassingen pa

pilaren. Til slutt fares sekskantskruen [G] gjennom den lille skiven [J], hetten og den store skiven

gg ing i den3lk<)oniske bassingen pa pilaren. Stram sekskantskruen med sekskantngkkelen [D]. Se
gur 3a og 3b.

@ Krok 3: Przymocuj uchwyt i telewizor do stupka

A\ OSTRZEZENIE: By podnied¢ i zatozyc osprzet na stupku moze by¢ konieczna pomoc drugiej osoby.
Firma Sanus Systems nie ponosi odpowiedzialnosci za zniszczenie mienia i/lub obrazenia ciata.

UWAGA: Aby wszystkie czesci byty dobrze widoczne, telewizor oraz stupek nie zostaty
pokazane na rysunku 3b.

Wioz stozkowatq tuleje znajdujaca sie na stupku [A] na zwezajacy sie otwor w uchwycie [B].
Upewnij sie, czy uchwyt jest dobrze osadzony na stupku. Natoz duza podktadke [I], nasadke [K]
i kre¢ nig do momentu az kwadratowe wyciecie nasadki bedzie pasowato do kwadratowego
zakoniczenia tulei. Na koniec umies¢ wkr?(t ztbem z szedciokatnym gniazdem [G] w stozkowatej
tulei na stupku, wykorzystujac matg podkfadke [J], nasadke | duza podktadke. Przykre¢ wkret z
tbem z szesciokqtngm gniazdem za pomocg klucza do wkretow z szesciokatnym gniazdem FD].
Patrz rysunki 3a i 3b.
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@D 3. Lépés: Rogzitse a Monitorkonzolt és a televiziokésziiléket az Oszlopra

A\ FIGYELMEZTETES: Ez a lépés két személy kdzremkodését kivanhatja meg ahhoz, hogy a
szerelvényt felemeljék az Oszlopra. A Sanus Systems nem felel6s semmiféle anyagi karért és/
vagy személyi sériilésért.

MEGJEGYZES: Hogy minden alkatrészt j6l lehessen latni, a 3b. bra a televiziokésziiléket
és az Oszlopot nem mutatja.

Allitsa a Monitor konzolon [B] 1év kupos lyukat lefelé, az Oszlopon [A] taldlhatd kiipos hivelyre.
Gybz6djén meg réla, hogy a Monitorkonzol teljes mértékben felfekszik az Oszlopra. Helyezze
fel a Nagy alatétet [I] és a Sapkat [K], majd azt addig forditsa el, hogy a Sapkan a négyszogletes
bevdgas az Oszlopon 1évé kupos hiively négyszogletes tetejéhez illeszkedjen. Végiil helyezze be
az Imbuszcsavart [G] a Kis alatéten [J], a Sapkan és a Nagy alatéten keresztiil az Oszlopon 1évé
kipos hivelybe. Hizza meg az Imbuszcsavart [D]. A 3a. és 3b. ezt a [épést mutatja be.

@ Faza 3: Fixati suportul monitor si televizorul pe coloana

A ATENTIE: in aceasta faza a montérii sunt necesare doua persoane pentru a ridica ansamblul
pe coloana. Sanus Systems nu este responsabila pentru avarii la aparat si/sau leziuni personale.

NOTITA: Pentru ca toate pértile sa se vad bine televizorul si coloana nu sunt prezentate in figura 3b.

Asezati orificiul de forma conica al suportului monitor [B] pe buc?a conica de pe coloana [A].
Asigurati-vd ca Slﬁ)ortul monitor este ?ezat in intregimedpe coloana. Adaugati saiba mare
[1] si do[)ul mic [K] rotindu-I pana cand téietura patratd de pe dop se potrive&te pe varful
patrat al bucsei de formd conica de pe coloana. In final plasati surubul Allen [G] prin saiba
mica [J], dopul g aiba mare in bucga de formd conica de pe coloana. Strangeti surubul Allen
cu cheia Allen [ ]§ Folositi drept referinta Fig. 3a si 3b.

@ Krok 3: Drzak monitoru s televizorem pipevnéte ke sloupku

A\ POZOR: K nasazeni sestavy na sloupek vtomto kroku mohou byt potfeba dvé osoby.
Spolecnost Sanus System neni odpovédna za poskozeni majetku ani zranéni osob.

POZNAMKA: Aby byly viechny dily dobfe vidét, neni na obrazku 3b znazomén televizor a sloupek.

Nasadte kuzelovy otvor v drzaku monitoru [B] na kuzelovou objimku na sloupku [A]. Ujistéte
se, ze drzdk monitoru je na sloupku dobfe usazeny. Nasadte velkou podlozku [I] a krytku [K],
kterou otocte tak, aby Ctvercovy vyfez na krytce pasoval na Ctvercovy vystupek na horni strané
kuzelové objimky na sloupku. Nakonec prostrcte Sroub s Sestihrannym otvorem [G] malou
Eodloikou [J], krytkou a velkou podlozkou a za§roubud‘te ho do kuzelové objimky na sloupku.
roub s Sestihrannym otvorem utdhnéte Sestihrannym klicem [D]. Ridte se obrazky 3a a 3b.

@ Korak 3: Pritrdite nosilec za zaslon in televizor na steber

A\ POZOR: Pri tem koraku je morda potrebno, da sestav na steber privzdigneta dve osebi.
Sanus Systems ne prevzema odgovornosti za materialno skodo in/ali telesne poskodbe.

OPOMBA: Da so vsi deli jasno vidni, televizor in steber na sliki 3b nista prikazana.

Nastavite konicasto luknjo v nosilcu za zaslon [B] na stoz¢asto Eu§o na stebru [A]. Prepricajte se, da
je nosilec za zaslon povsem namescen na stebru. Dodajte veliko matico [I] in pokrov [K], katerega
obracajte, dokler kvadratni izrez na njem ne sede na kvadraten vrh stozcaste puse na stebru. Na
koncu vstavite e imbus vijak [G] skozi malo matico [J], pokrov, veliko matico in v stoz¢asto puso na
stebru. Z imbus klju¢em [D] zategnite imbus vijak. Za pomoc si oglejte sliki 3a in 3b.

@ Korak 3: Pricvrstite nosa¢ monitora i televizor na nosivi stup

A\ UPOZORENJE: Kod ovog koraka ¢e mozda biti potrebno dvoje ljudi kako bi podigli sklop na
nosivi stup. Sanus Systems nije odgovoran za o$tecenje imovine i/ili tjelesnu ozljedu.

Nl\lPQ%VkI)ENA: Da bi se svi dijelovi jasno vidjeli, televizor i nosivi stup nisu prikazani
usslici 3b.

Spustite koni¢ni odbojnik nosaca monitora [B] dolje na koni¢ni odbojnik nosivog stupa [A].
Provjerite je li nosa¢ monitora dobro sjeo na nosivi stup. Dodajte veliku podlosku ?I] i cep [K],
okrecudi ga dok kvadratni utor na ¢epu ne sjedne na kvadratni vrh koni¢nog odbojnika nosivog
stupa. Na kraju, provucite imbus vijak [G] kroz malu podlosku [J], cep i veliku Bodloéku, te
umetnite u konicni odbojnik nosivog stupa. Pritegnite imbus vijak imbus klju¢em [D]. Za uputu
se sluzite slikama 3a i 3b.

@D Krok 3: Pripevnite drZiak televizora a televizor k podpere

A UPOZORNENIE:Pri tomto kroku mézu kg/t‘ potrebné dve osoby, ktoré zdvihnu zostavu k
podpere. Spolo¢nost Sanus Systems nie je zodpovednd za Skodu na majetku a/alebo Uraz.

UP(?ZORNENIE: Aby boli vietky Casti jasne viditelné, na obrazku 3b nie je zobrazeny monitor a
podpera.

Nasadte drziak televizora [B] na kuZelovity ¢ap podpery kuZelovitym otvorom smerom dole.
Ubezpecte sa, ze drZiak televizora je spolahlivo nasadeny na podﬁeru. Pridajte velki podlozku |
a kryt [K], ktory otocte tak, aby Stvorcovy otvor zapadol do $tvorhranu na vrchole kuzelovitého
¢apu na podpere. Nakoniec zaskrutkujte skrutku s vnatornym Sesthranom [G] cez malu podlozku
[J]‘,)kryt a velku podlozku do kuzelovitého ¢apu na fodpere. Dotiahnite skrutku s vnitornym
Sesthranom imbusovym kiticom [D] podla obrazkov 3a a 3b.
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@ Step 4: Cable Management

The television cables may be contained in the channel on the back of the Pillar [A]. Snap the
Cable Cover [C] into the grooves along the edge of the channel, as shown in Figures 4a and 4b.
Cables can be then routed through the break-away tab on the shroud at the top of the Pillar.

@ Paso 4: Gestion de cables

Los cables del televisor pueden introducirse en el tdnel situado en el dorso del poste [A]. Encaje
la cubierta de cables [C] en la ranura situada a lo largo del borde del ttinel, como se indica en las
figuras 4a y 4b. Luego podran dirigirse los cables a través de la pestaa de ocultamiento situada
en el refuerzo en la parte superior del poste.

@D Schritt 4: Kabelfiihrung

Die TV-Kabel kénnen in dem Kanal auf der Riickseite der Séule [A] untergebracht werden.
Kabelabdeckung [C]in die Nuten langs der Kanalkante einrasten lassen, wie in den Abbildungen
4aund 4b dargestellt. Die Kabel konnen dann durch die Ausbrechlasche an der Abdeckung oben
an der Saule gefiihrt werden.

@ Etape 4:Rangement des cables

Les cables du téléviseur peuvent étre rangés dans la goulotte & l'arriére de la colonne de
suspension [A]. Encliquetez le couvercle de la goulotte passe-cables [C] sur les rainures de la
goulotte, comme le montre les figures 4a et 4b. Les cables peuvent ensuite étre dirigés a travers
la lamelle amovible sur la coiffe en haut de la colonne de suspension.

@ Fase 4: Sistemazione dei cavi

| cavi della TV possono essere contenuti nella canalina presente sul dorso della Colonna [A].
Far scattare il Copricavo [C] nelle scanalature lungo il bordo della canalina come mostrato nelle
Figure 4a e 4b. A questo punto i cavi possono essere instradati attraverso la linguetta sulla
protezione alla sommita della colonna.
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@ Passo 4: Gestiio de Cabos

Os cabos do televisor podem ser colocados na conduta na parte traseira da Coluna [A]. Encaixe
a Cobertura dos Cabos [C] nas ranhuras existentes na conduta, conforme ilustrado nas Figuras
43 e 4b. Os cabos podem depois ser conduzidos para fora pela abertura da tampa proteccdo no
cimo da Coluna.

@ stap 4: Kabelmanagement

De televisiekabels kunnen worden weggewerkt in de kabelgoot aan de achterzijde van de zuil
[A]. Klik de kabelafdekking [C] in de groeven langs de rand van de goot, zoals weergegeven
in Afbeelding 4a en 4b. De kabels kunnen daara via de uitsparing op de versterkingsring
bovenaan de zuil worden geleid.

@ Adim 4: Kablo Yonetimi

Televizyon kablolar Situnun [A] arkasindaki kanalda bulunabilir. Kablo Kilifini [C] kanalin
kenarindaki oluklardan Sekil 4a ve 4b'de gosterildigi gibi gegirin. Kablolar, Siitunun tistiindeki
korumada bulunan kinlabilir tiraktan geirilerek yerlestirilebilir.

@ Bripa 4: Mayeipion Kahwsiwv

Ta kahwdia e TNAeOPAONC Pmopoly va GuyKevTpwBolv péoa 6To Kavay, Ty omioBia meupd
tou OpBootd [Al. Koupnwote o Kdhuppa twy Kahwdiwv [C] péoa oTiC yKomEC KATA KOG TOU
drpou Tou Kavahioy, omwc eikoviletat oTic Eikoveg 4a kai4b. Ytn ouvéyeia ta kahwdia pmopolv va
TIEPAOTOUV EGQ A6 TO OTIA0TO SlamepaoTrpa 0To TePIBANKa, oTnv Kopuer Tou Opbootdn.

@@ War 4: Nposoaka kabens

TeneBM3nOHHblE Kabenn MOryT pa3vellatbCA B KaHane Ha TbiibHOU ctopoHe Croitki [Al.
3awenkHuTe Kpbiluky kabens [C] B kaHaBKM B4OMb KPOMKIA KaHana, Kak NokasaHo Ha PucyHkax
4a 1 4b. 3atem Kabenm MOXHO NPONOXNTL Yepe3 BLIBOZ Ha KONaKe B BepXHel YacTi CTONKM.
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@D Trin 4: Farelse af ledning

Fiernsynsledningerne kan indszttes i rillen bagpa sejlen [A]. Klik ledningsdaekslet [C] fast i
furene langs kanten af rillen, som vist i figur 4a og 4b. Ledningerne kan da fores igennem
losrivelsesduppen pa kappen pa toppen af sgjlen.

@ Vaihe 4: Johtojen Izpivienti

Television johdot voidaan sijoittaa pylvaan [A] takaosan kanavaan. Napsauta kansi [C]
kanavan reunojen uriin kuvissa 4a ja 4b nakyvalld tavalla. Johdot voidaan sitten vieda pylvaan
paan hatussa olevan aukipainettavan aukon lapi.

@ Steg 4: Kabling

TV-kablarna kan placeras i sparet pa baksidan av pelaren [A]. Kndpp kabelhdljet [C] i skdrorna
léngs sparets kant som visas pa bild 4a och 4b. Kablarna kan sedan ledas genom Gppningen
(ta bort fliken) hogst upp pa pelaren.

@ Trinn 4: Kabler

TV-kablene kan legges i kanalen pa baksiden av pilaren [A]. Fest kabellokket i [C] sporene
langs kanalens kanter, som vist i figur 4a og 4b. Kablene kan deretter fares gjennom apningen
som kan lages i dekselet gverst pa pilaren.

@ Krok 4: Prowadzenie przewodu

Przewody telewizora moga by¢ poprowadzone w kanale z tytu stupka [A]. Zamknij pokrywe
kanatu [C] na rowkach wzdtuz krawedzi kanatu, jak to pokazano na rysunkach 4a i 4b. Przewody
moga zosta¢ poprowadzone przez wytamywana czes¢ w ostonie w gérnej czesci stupka.

@D 4. Lépés: Kabelvezetés

A televiziokabelek el lehet vezetni az Oszlop [A] hatso részén lévé kabelcsatornaban. Pattintsa
aKabelboritast [C] a kdbelcsatorna szélén [évé bevégdsokba a 4a. és 4b. Abra szerint. A kabelek
ezt kovetden elvezethetdek a levalaszthato fiilon keresztiil a burkolaton, az Oszlop tetején.
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@@ Faza 4: Conducere cabluri

Cablurile televizorului pot fi puse in jgheabul din spatele coloanei [A]. Imobilizati teaca
cablului [C] in nisele de-a lungul marginii jgheabului asa cum se vede in Fig. 4a si 4b.
Cablurile pot fi dupa aceea ghidate prin orificiul aparut prin indepértarea placutei de pe
invelitoarea de la partea superioara a coloanei.

@ Krok 4: Vedeni kabelii

Kabely vedouci od televizoru Ize vlozit do drazky na zadni strané sloupku [A]. Zacvaknéte kryt
kabelt [C] do zlabk{ na okraji drazky, jak je znazornéno na obrazcich 4a a 4b. Kabely Ize vést
otvorem v krytu na horni strané sloupku, ktery vznikne vylomenim oznacené plosky.

@ Korak 4: Napeljevanje kablov

Televizijske kable lahko napeljete skozi kanal na zadnji strani stebra [A]. Pritisnite zakritje
za kable [C] v utore na robu kanala, kot je prikazano na slikah 4a in 4b. Kable lahko nato
napeljete skozi odstranljivo plos¢ico na prekritju na zgodnjem delu stebra.

@D Korak 4: Raspored kabela

Kablove televizora je moguce postaviti unutar kanala koji se nalazi na poledini nosivog stupa
[A]. Umetnite poklopac kabela [C] u utore, kao $to je prikazano na slikama 4a i 4b. Kablovi se
tada mogu provuci kroz otvor umetka obloge koja se nalazi na vrhu nosivog stupa.

@ Krok 4: Vedenie kablov

Kable televizora moze byt umiestnené v dutine na zadnej strane podpery [A]. Zasurite kryt
kéblov [C] do drazok na okraji dutiny podla obrazkov 4a a 4b. Kable mozu byt nasledne
vedené cez Uchytku na kryte v hornej ¢asti podpery.
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@ Step 5: Adjust Pillar Height (Optional)

A\ CAUTION: Do not adjust the Pillar height if a monitor is attached. Sanus Systems is not
responsible for property damage and/or personal injury.

Remove the Cable Cover [C] from the Pillar [A], and lift the monitor cables out of the channel on
the Pillar. See Step 4 for additional information. Remove the Monitor Mount [B] and the attached
monitor from the Pillar. See Step 3 for additional details. Loosen the two screws at the bottom
of the Pillar with a Phillips screwdriver. See Figure 5. Slide the bushing to the desired height, and
tighten the screws with the screwdriver. Replace the Monitor Mount with attached monitor as
describedinStep3. Replacethemonitor cablesand Cable Coverasdescribed in Step 4.

@ Paso 5: Ajuste la altura del poste (optativo)

A\ ADVERTENCIA: No ajuste la altura del poste cuando el monitor se encuentre sujeto a él.
Sanus Systems no es responsable por dafios y/o lesiones personales.

Retire la cubierta de cables [C] del poste [A] y saque los cables del monitor del ttnel del poste.
Para mas informacion, consulte el paso 4. Retire del poste el soporte de monitor [B] y el monitor
acoplado. Para més detalles, consulte el paso 3. Afloje los dos tornillos de la parte inferior del
poste con ayuda de un destornillador tipo Phillips. Vea la figura 5. Deslice el manguito hasta la
altura deseada y vuelva a apretar los tornillos con el destornillador. Vuelva a colocar el soporte
del monitor con el monitor acoplado, tal como se describe en el paso 3.Vuelva a poner en su sitio
los cables del monitor y la cubierta de cables, como se describe en el paso 4.

@ Schritt 5: Saulenhohe verstellen (optional)

A\ VORSICHT: Siulenhahe nicht bei angebrachtem Monitor verstellen. Sanus Systems haftet
nicht fiir Sachschéden und/oder Korperverletzungen.

Kabelabdeckung [C] von der Saule [A] entfernen und Monitorkabel aus dem Kanal an der Saule
herausheben. Beziiglich weiterer Informationen siehe Schritt 4. Monitorhalterung [B] und
den angebrachten Monitor von der Saule entfernen. Bezliglich weiterer Details siehe Schritt
3. Die beiden Schrauben an der Unterseite der Sdule mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher
|6sen. Siehe Abbildung 5. Buchse in die gewiinschte Hohe schieben und die Schrauben mit
dem Schraubenzieher anziehen. Monitorhalterung mit angebrachtem Monitor gemdf der
Beschreibung in Schritt 3 wieder einbauen. Monitorkabel und Kabelabdeckung gemaR der
Beschreibung in Schritt 4 wieder anbringen.

@ Etape 5:Réglage de la hauteur sur la colonne de suspension (en option)

A\ ATTENTION:: Ne pas ajuster la hauteur sur la colonne de suspension lorsqu'un moniteur y est
suspendu. Sanus Systems n'est pas responsable des préjudices corporels et des dommages matériels.

Otez le couvercle de la goulotte [C] sur la colonne de suspension [A] et retirez les cables hors
de la goulotte. Voir |'étape 4 pour toute information complémentaire. Otez de la colonne
de suspension I'ensemble formé par I'applique [B] et le moniteur. Voir Iétape 3 pour toute
information complémentaire. Desserrez les deux vis au bas de la colonne de suspension a l'aide
du tournevis cruciforme. Voir la figure 5. Glissez le tenon jusqu'a la hauteur désirée et serrez les
vis avec le tournevis. Replacez I'ensemble formé par I'applique et le moniteur comme décrit a
I'étape 3. Replacez les cables et le couvercle comme décrit a I'étape 4.

@ Fase 5: Regolazione dell'altezza della colonna (opzionale)

A\ PRECAUZIONE: non effettuare la regolazione dell'altezza della colonna con il monitor
montato. Sanus Systems declina ogni responsabilita per danno a cose e/o lesioni personali.

Rimuovere il Copricavo [C] dalla Colonna [A] e sollevare i cavi del monitor facendoli uscire
dalla canalina della colonna. Per ulteriori informazioni fare riferimento alla Fase 4. Rimuovere il
Supporto Monitor [B] e il monitor dalla colonna. Per ulteriori dettagli fare riferimento alla Fase 3.
Allentare le due viti all'estremita della colonna usando un cacciavite a croce. Fare riferimento alla
Figura 5. Far scivolare la boccola all'altezza desiderata, quindi serrare le viti usando il cacciavite.
Ricollocare il supporto monitor e il monitor come descritto nella Fase 3. Riposizionare i cavi del
monitor e il copricavo come descritto nella Fase 4.
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@ Passo 5: Ajuste a Altura da Coluna (Opcional)

A ATENGAO: Nao ajuste a altura da coluna com o monitor jé instalado. A Sanus Systems nao se
responsabiliza por danos da propriedade e/ou ferimentos pessoais.

Retire a Cobertura dos Cabos [C] da Coluna [A] e retire os cabos do monitor da conduta. Veja
0 Passo 4 para informacéo adicional. Retire o Suporte de Monitor [B] e o monitor da Coluna.
Veja o Passo 3 para informacdo adicional. Desaperte os dois parafusos no fundo da Coluna com
uma chave Phillips. Veja Figura 5. Deslize o casquilho até a altura desejada e aperte os parafusos
com a chave. Volte a colocar o Suporte de Monitor com o monitor da forma descrita no Passo 3.
Coloque os cabos novamente na conduta e encaixe a cobertura conforme indicado no Passo 4.

@ stap 5: Aanpassen zuilhoogte (optioneel)

A\ PAS OP: Om persoonlijk letsel of schade aan eigendommen te voorkomen, raden wij u aan
de hoogte van de zuil niet aan te passen als er reeds een monitor bevestigd is. Sanus Systems is
niet verantwoordelijk voor beschadiging van eigendommen en/of persoonlijk letsel.

Verwijder de kabelafdekking [C] van de zuil [A] en trek de monitorkabels voorzichtig uit de goot
op de zuil. Zie Stap 4 voor meer informatie. Neem de monitorsteun [B] en de daaraan bevestigde
monitor van de zuil. Zie Stap 3 voor meer informatie. Draai de twee schroeven onderaan de
zuil los met een kruiskopschroevendraaier. Vervang de monitorsteun en de daaraan bevestigde
monitor zoals beschreven in Stap 3. Vervang de monitorkabels en kabelafdekking zoals
beschreven in Stap 4.

@ Adim 5: Siitun Yiiksekligini Ayarlayin (Istege Bagh)

A\ DIKKAT: Monitor takiliyken Stitun yiiksekligini ayarlamayin. Kisisel yaralanma ve/veya hasarli
tiriinlerden Sanus Sistemleri sorumlu degildir.

Kablo Kilifini [C] Stitundan [A] ¢ikarip Siitun kanalindaki monitor kablolarini kaldirnn. Ayrintil
bilgi icin bkz. Adim 4. Monitér Montaj Askisi [B] ve askiya takili monitérii Stitundan ¢ikarin.
Ayrintili bilgi iin bkz. Adim 3. Siitunun altindaki iki vidayi Phillips tornavida kullanarak gevsetin.
Bkz. Sekil 5. Kilavuzu istediginiz yiikseklige ayarlayip vidalari tornavida ile sikin. Monitor Takili
Montaj Askisini Adim 3'te belirtildigi sekilde degistirin. Monitor kablolari ve Kablo Kilifini Adim
4'te belirtildigi gibi degistirin.

@ Bipa 5: PiBpion boug opBooTarn (mpoatpeTiki)

A\ NPOZOXH: Mn puBpiete 1o Uog Tou opBoaTdTn edv umdpxel suvdedepévn 086vn. H Sanus
Systems e pépel uBUVN yia TUXOV {NUIEC Kat/ 1} TPOUHATIOHO.

Agaipéate 1o kamaki Twv Kahwdiwv [C] amd tov OpBootdtn [A], kal avaonkwoTe Kai Byate Ta
KkaAwdia tng 086vng amo To kavahi eni tou OpBootdtn. BA. Bripa 4 yia mpdobetec minpogopiec.
Apaipéote Ty Ymodoyr 086vng [B] kat v TomoBetnpévn 0Bovn amd tov Opbootarn [BI.
B\. Brjua 3 yia mpoobeteg Nemtopépeleg. AVoTe Ti¢ SUo Bideg 010 KATW péPog Tou OpBoatdm
pe ZraupokatadPido. BN. Ewdva 5. ZUpete 10 SakTuNdL péxpt To emBuunTé LYOC, Kal oQIETe
TI¢ Pideg pe to katoapidt. zavaBakte Ty Ymodoyr 086vng pe Ty TomoBetnpévn 0B6vn omwg
meplypagetal oto Bripa 3. ZavaBdhte ta kahwdia g 08ovng kai o Kamaki twv Kahwdiwy
OMWG TIEPLYPAPETAL 0TO Brpa 4.

@ LWar 5: Otperynupyiite Bbicoty CToiiKu (onuyys)

A\ OCTOPOXHO: He perynupyite BbicoTy CTOVKIA, KOTAA K Heli NPUKpenieH MOHUTOp. Sanus
Systems He OTBeYaeT 3a TPaBMbl 11/UNV NOBPEXAEHIe UMYLLECTBa.

CHumuTe co Croiiku [A] Kpbiwky kabens [C] 1 BbiHbTe kabeny MOHUTOpa 13 kaHana Ha CToitke.
MoppobHee 06 31om M. Ha Ware 4. CHumuTe KpoHwTeitH MoruTopa [B] v npukpennexHbii
MoHuTop co Croitki. MogpobHee 06 37oM cm. Ha LLlare 3. OTKpyTUTE KPECTOOOPA3HOI OTBEPTKOI
fBa BuHTa CToitKM (cM. PucyHok 5). CmecTiTe BTYNIKY Ha HYXHYIO BbICOTY 11 3aKpyTUTE BUHTbI
0TBEPTKOM. 3ameHuTe KPOHILTEiH MOHUTOPa C NPUKPENNeHHbIM MOHUTOPOM, KaK OMMCaHO Ha
Lllare 3. 3ameHuTe kabenu moHuTopa 1 KpbllKy kabenei, kak onucato Ha Lare 4.
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(2 Trin 5: Tilpas hgjden pa sgjlen (valgfri)

A\ FORSIGTIG: Tilpas ikke hgjden pa sgjlen hvis et fiernsyn er pamonteret. Sanus Systems er
ikke ansvarlig for skade pa materiale og/eller personskade.

Fjern ledningsdaekslet [C] fra sojlen [A] og loft fiernsynsledningerne ud af rillen pd sjlen. Se
trin 4 for yderligere information. Fjern skeermophaenget [B] og det pdmonterede fiernsyn fra
sgjlen. Se trin 3 for yderligere information. Lasn de to skruer i bunden af sgjlen med en Phillips
skruetraekker. Se figur 5. Skyd basningen frem til den rigtige hgjde og spaend skruerne med
skruetraekkeren. St skaermophaenget med fjernsynet tilbage pa plads igen, som beskrevet i
trin 3. Sat fiernsynsledningerne og ledningsdaekslet tilbage pa plads som beskrevet i trin 4.

@ vaihe5: Pylvaan korkeuden sadtaminen (tarvittaessa)

AL VAROITUS: Al séad pylvdan korkeutta television ollessa kiinnitettynd. Sanus Systems ei
vastaa henkilo- eikd omaisuusvahingoista.

Irrota johtokanavan kansi [C] pylvddstd [A] ja nosta johdot pois pylvaan kanavasta. Katso
lisétietoja kohdasta 4. Irrota kiinnityskappale [B] ja siihen kiinnitetty televisio pylvéasta. Katso
yksityiskohdat kohdasta 3. Avaa pylvédn alapaassa olevat kaksi ruuvia ristipadruuvitaltalla.
Katso kuvaa 5. Vedd holkki halutulle korkeudelle ja kiristd ruuvit ruuvitaltalla. Kiinnitd
kiinnityskappale ja siind kiinni oleva televisio uudelleen paikalleen vaiheessa 3 esitetylla
tavalla. Aseta johdot ja johtokanavan kansi takaisin paikalleen vaiheessa 4 esitetylla tavalla.

@ Steg 5: Justera pelarens hojd (fakultativt)

A\ OBSERVERA: Justera inte pelarens hojd nar TV-skarmen sitter pa plats. Sanus Systems &r
inte ansvarig for skador pa egendomar eller personer.

Ta bort kabelskyddet [C] fran pelaren [A] och lyft ur kablarna ur sparet. Se steg 4 fér mer
information. Ta bort fastet till TV-skarmen [B] och TV:n fran pelaren. Se steg 3 for mer
information. Lossa de tva skruvarna ldngs ned pa pelaren med hjalp av en stjarskruvmejsel.
Se bild 5. Skjut bussningen till onskad hojd och dra &t skruvarna med skruvmejseln. Satt
tillbaka féstet till TV-skdrmen med TV:n sasom beskrivs i steg 3. Sétt tillbaka kablarna och
kabelskyddet sésom beskrivs i steg 4.

@O Trinn 5: Juster pilarens hgyde (valgfritt)

A\ ADVARSEL: Ikke juster pilarens hoyde mens skjermen er montert. Sanus Systems er ikke
ansvarlig for materielle skader og/eller personskade.

Ta kabellokket [C] av pilaren [A] og ta kablene ut av kanalen til pilaren. Se trinn 4 for ekstra
informasjon. Ta skjermbraketten [B] og skjermen av pilaren. Se trinn 3 for ekstra informasjon.
Losne de to skruene nederst pa pilaren ved hjelp av en stjernetrekker. Se figur 5. Skyv
bassingen til gnsket hgyde og stram skruene med skrutrekkeren. Fest skjermbraketten og
skjermen som beskrevet i trinn 3. Legg kablene og fest kabellokket som beskrevet i trinn 4.

@ Krok 5: Dostosuj wysokos¢ stupka (opcjonalnie)

A\ OSTRZEZENIE: Nie ustawiaj wysokosci stupka, jesli monitor jest przytwierdzony. Firma
Sanus System nie ponosi odpowiedzialnoci za zniszczenie mienia i/lub obrazenia ciata.

Zdejmij pokrywe przewodéw [C] ze stupka [A] i wyjmij przewody monitora z kanatu w stupku.
Dodatkowe informacje - patrz krok 4. Zdejmij ze stupka uchwyt [B] oraz przytwierdzony
monitor. Dodatkowe szczegdty - patrz krok 3. Przy pomocy wkretaka krzyzowego poluzuj dwie
$ruby w dolnej czedci stupka. Patrz rysunek 5. Przesun tuleje do zadanej wysokosci, nastepnie
przykre¢ sruby Srubokretem. Umies¢ ponownie na miejscu uchwyt z przymocowanym
monitorem, jak opisuje krok 3. Wt6z na miejsce przewody monitora i pokrywe przewodéw, jak
opisuje krok 4.

@D 5. Lépés: Allitsa be az Oszlop magassagat (opcionalis)

A\ FIGYELMEZTETES: Ne kisérelje meg az Oszlop magassagat beallitani, amikor a monitor fel
van szerelve. A Sanus Systems nem véllal feleldsséget semmiféle anyagi kérért és/vagy személyi
sériilésért.

Tévolitsa el a Kabelboritast [C] az Oszloprol [A], majd emelje ki a monitorkabeleket az Oszlopon
1év6 csatornabol. Tovabbi tudnivalokat lasd a 4. 1épésben. Tavolitsa el a Monitor konzolt [B] és
az ahhoz régzitett monitort az oszloprol. Tovabbi tudnivalokat lasd a 3. [épésben. A Phillips
csavarhUizo segitségével lazitsa meg a két csavart az Oszlop alsd részén. Lasd az 5. abrat.
Csusztassa a hivelyt a kivant magassagba, majd hizza meg a csavarokat a csavarhtzoval.
Helyezze vissza a Monitorkonzolt az ahhoz rdgzitett monitorral egyitt a 3. lépésben leirtak
szerint. Helyezze vissza a monitorkabeleket és a Kabelboritast a 4. [épésben leirtak szerint.

@ Faza 5: Reglati iniltimea coloanei (facultativ)

A ATENTIE: Nu reglati inaltimea coloanei daca monitorul este atasat. Sanus Systems nu este
responsabila pentru avarii aduse aparatului si/sau leziuni personale

Indepartati teaca cablului [C] de pe coloana [A] si scoateti cablurile monitorului din
jgheabul coloanei. Vezi Faza 4 pentru informatii suplimentare. Indepartati suportul
monitor [B] si monitorul atasat de pe coloana. Vezi Faza 3 pentru informatii suplimentare.
Desfaceti cele doud suruburi de la partea inferioara a coloanei cu surubelnita Phillips.
Vezi Figura 5. Glisati bucsa pana la inéltimea dorita si stréngeti suruburile cu surubelnita.
Reasezati suportul monitor cu monitorul atasat conform celor descrise in Faza 3. Reagezati
cablurile monitorului si teaca cablurilor asa cum este descris in Faza 4.
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@ Krok 5: Nastavte vysku sloupku (volitelné)

A POZOR: Nenastavujte vysku sloupku, pokud je na ném nasazen monitor. Spole¢nost
Sanus System neni odpovédna za poskozeni majetku ani zranéni osob.

Odstrarite ze sloupku [A] kryt kabelti [C] a vyjméte kabely z drézky na sloupku. Dalsi informace
naleznete v kroku 4. Ze sloupku sejméte drzak monitoru [B] s pfipojenym monitorem. Dalsi
informace naleznete v kroku 3. Kfizovym $roubovakem uvolnéte dva Srouby na spodni strané
sloupku. Viz obrazek 5. Posurite objimku do pozadované vysky a Srouby opét utdhnéte
Sroubovakem. Znovu nasadte drzak monitoru s pfipojenym monitorem, jak je popsano v kroku
3. Znovu vlozte kabely od monitoru do drazky a nasadte kryt monitoru, jak je popsano v kroku
4.

@ Korak 5: Prilagoditev visine stebra (poljubno)

A\ POZOR: Ne prilagajajte visine stebra, Ce je televizor pritrjen. Sanus Systems ne prevzema
odgovornosti za materialno skodo in/ali telesne poskodbe.

Odstranite zakritje za kable [C] s stebra [A] in izvlecite kable iz kanala na stebru. Za dodatne
informacije glejte korak 4. S stebra odstranite nosilec za zaslon [B] in pritrjen televizor. Za
dodatne informacije glejte korak 3. S Philipsovim izvijacem odvijte dva vijaka na spodnjem
delu stebra. Glejte sliko 5. Potisnite puso na Zeleno visino in z izvijacem zategnite vijaka.
Ponovno namestite nosilec za zaslon s pritrjenim televizorjem, kot je opisano v koraku 3.
Ponovno namestite kable za zaslon in zakritje za kable, kot je opisano v koraku 4.

@D Korak 5: Podesite visinu nosivog stupa (neobavezno)

A\ UPOZORENJE: Nemojte podesavati visinu nosivog stupa ukoliko je monitor pricvricen.
Sanus Systems nije odgovoran za ostecenje imovine i/ili tjelesnu ozljedu.

Pomaknite poklopac kabela [C] sa nosivog stupa [A] i podignite kabele monitora izvan utora
nosivog stupa. Za dodatne informacije pogledajte korak 4. Pomaknite drza¢ monitora [B] i
pricvrsceni monitor sa nosivog stupa. Za dodatne informacije pogledajte korak 3. Kriznim
odvijacem olabavite dva vijka na dnu nosivog stupa. Pogledajte sliku 5. Podesite odbojnik na
Zeljenu visinu i pritegnite vijke odvijacem. Vratite drza¢ monitora sa pricvrs¢enim monitorom
na nacin opisan u koraku 3. Vratite kablove monitora i poklopac kabela na nacin opisan u
koraku 4.

@ Krok 5: Nastavte vysku podpery (volitelné)

A\ UPOZORNENIE: Nenastavujte vysku podpery snasadenym monitorom. Spolocnost
Sanus Systems nie je zodpovedna za Skodu na majetku a/alebo Uraz.

Odstrante kryt kdblov [C] z podpery [A] a vytiahnite kable z dutiny podpery. Pozrite krok 4
pre dalsie informacie. Odpojte drziak televizora [B] a pripojeny televizor od podpery. Pozrite
krok 3 pre dalsie informacie. Uvolnite dve skrutky na spodnej strane podpery krizovym
skrutkovacom. Pozri obrézok 5. Nastavte pozadovanu vysku ¢apu podpery a dotiahnite
skrutky skrutkovacom. Nasadte drziak televizora s pripojenym monitorom podla popisu
vkroku3.Vloztenaspat kabletelevizoraa krytkablov podla popisu v kroku 4.
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@ CSAV, Inc. and its affiliated corporations and subsidiaries
(collectively, “CSAV”), intend to make this manual accurate
and complete. However, CSAV makes no claim that the
information contained herein covers all details, conditions,
or variations. Nor does it provide for every possible
contingency in connection with the installation or use of
this product. The information contained in this document is
subject to change without notice or obligation of any kind.
CSAV makes no representation of warranty, expressed or
implied, regarding the information contained herein. CSAV
assumes no responsibility for accuracy, completeness or
sufficiency of the information contained in this document.

@ CSAV, Inc. y sus empresas asociadas y filiales (colectivamente
“CSAV”) tienen la intencion de que este manual sea preciso y
completo. Sin embargo, CSAV no sostiene que la informacion
que contiene cubra todos los detalles, condiciones y
variaciones. Ni que contemple toda posible contingencia
en conexion con la instalacion y uso de este producto. La
informacion contenida en este documento es susceptible
de ser modificada sin aviso ni obligacion de ningtn tipo.
CSVA no hace ninguna manifestacion de garantia, explicita o
implicita, respecto a la informacion contenida en él. CSAV no
asume ninguna responsabilidad por la exactitud, integridad
o suficiencia de la informacion contenida en este documento.

@ Die CSAV, Inc. und ihre angegliederten Unternehmen und
Tochtergesellschaften (Sammelbegriff: “CSAV”) sind um
genaue und vollstindige Abfassung dieser Anleitung
emiiht. CSAV beansprucht jedoch nicht, dass die hierin
enthaltenen Informationen alle Details, Bedingungen
oder Varianten umfassen. Auch sind darin nicht alle
Eventualitaten in Verbindung mit Montage oder Gebrauch
dieses Produkts abgedeckt. Die in diesem Dokument
enthaltenen Informationen konnen ohne Ankiindigung oder
Verpflichtung jeder Art gedndert werden. CSAV haftet weder
ausdriicklichnochstillschweigendfiirdieindiesemDokument
enthaltenen Informationen. CSAV iibernimmt keine Haftung
fiir Genauigkeit, Vollstandigkeit oder Hinlanglichkeit der in
diesem Dokument enthaltenen Informationen.

@ CSAV, Inc.etsessociétésaffiliées et sesfiliales (collectivement
dénommeées « CSAV »), se sont efforcées de rendre ce manuel
récis et complet. Cependant, CSAV ne garantit pas que
es informations qu'il contient couvrent tous les détails et
toutes les conditions ou variations. Il ne pare pas non plus a
toute éventualité relative a I'installation ou a |'utilisation de
ce produit. Les informations contenues dans ce document
peuvent faire I'objet de modifications sans avertissement
ouobligation préalable quelconque. CSAV ne donne aucune
garantie explicite ou implicite quant aux informations
contenues dans le manuel. CSAV n’assume aucune
responsabilité quant a l'exactitude, I'exhaustivité ou la
suffisance des informations contenues dans ce document.
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@® CSAV,Inc.elesuesocietaaffiliateecontrollate(congiuntamente

denominate “CSAV”) si propongono di redigere il presente
manuale in modo preciso e completo. CSAV, tuttavia, non
rilascia alcuna garanzia che le informazioni ivi contenute
coprano tutti i dettagli, le condizioni o le modifiche, né
che lo stesso preveda tutti i possibili imprevisti connessi
all'installazioneoall’'usodelpresenteprodotto.Leinformazioni
contenute nel presente documento sono soggette a modifica
senza preavviso od obbligo di alcun genere. CSAV nonrilascia
alcuna garanzia, espressa o implicita, circa le informazioni
ivi contenute. CSAV declina ogni responsabilita in merito
all'accuratezza, completezza o sufficienza delle informazioni
contenute nel presente documento.

@ A CSAVY, Inc. e as suas companhias aliadas e subsidiarias

(colectivamente: “a CSAV”), tencionam elaborar um manual
exacto e completo. No entanto a CSAV ndo alega que a
informacdao no presente manual cubra todos os detalhes,
condicoes ou alternativas Nem alega que o manual descreva
todas as possiveis situacoes de contingéncia em relacao
a instalacao ou utilizacao deste produto. A informacao
contida neste documento esta sujeita a alteracoes sem aviso
prévio ou obrigacao qualquer. A CSAV ndo oferece garantias
de natureza alguma, expressa ou implicita, em relagao a
informacao contida no presente documento. A CSAV nao
assume responsabilidade pela precisao, integridade ou
suficiéncia da informacao contida neste documento.

@ CSAV, Inc. en haar aangesloten bedrijven en

dochterondernemingen (verder samen te noemen: “CSAV”")
hebben de intentie deze montagehandleiding zo accuraat
en volledig mogelijk te maken. Echter, CSAV claimt niet dat
de informatie in deze montacq;ehandleidin een weergave
vormt van alle denkbare details, voorwaarden en variaties.
CSAV claimt ook niet dat het rekening heeft gehouden
met iedere mogelijke eventualiteit in verband met de
installatie of het gebruik van dit product. De informatie in
deze montagehandleiding is onderhevig aan verandering
zonder dat CSAV verplicht is zulks te berichten, en zonder
dat CSAV dienaangaande enigerlei andere verplichtingen
heeft. CSAV doet geen enkele uitspraak van waarborg, hetzij
expliciet of impliciet, met betrekking tot de informatie die in
deze montagehandleiding is Oﬁgenomen. CSAV aanvaardt
geen enkele verantwoordelijkheid voor de accuraatheid,
volledigheid of adequatie van de informatie die in dit
document is opgenomen.

@ CSAV, Inc,, bagh sirket ve yan kuruluglar (tiimii “CSAV” adiyla

anilir) bu kilavuzun dogru ve tam olarak hazirlanmasini
hedeflemektedir. Ancak, CSAV burada yer alan bilgilerin tiim
ayrinti, sart ve degisiklikleri iﬁerdigini ileri siirmez. Ayrica,
tiriiniin kurulumu ya da kullanimi ile ilgili beklenmedik
durumlarin tiimii hakkinda da bilgi vermez. Bubelgede yer alan
bilgiler bildirilmeden veya herhangi bir sekilde yiikumliiliik
alinmadan degistirilebilir. CSAV burada belirtilen bilgiler ile
ilgili yapilan agiklama veya imalar hakkinda hicbir sekilde
garanti vermez. CSAV bu belgede yer alan bilgilerin dogru, tam
ve yeterli oldugu konusunda hicbir sorumluluk kabul etmez.
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@ HCSAV, Inc. kat o1 uvepyal{Opeveg etaipeieg Kat Quyatpikeg
¢ (o1 omoie¢ Gulloyika avagépovtat cav “CSAV”),
katapallouvv KaBe mpoonadeia waTe To MaAPAV yyelpidio
va givat akpiPég kat aptio. Qatoco, n CSAV dev gyyvdran
0TI o1 MANpOPOpiEC MOV TEPIEXOVTAL OTO APV KAAUTITOUV
OAeG TG AenTopépeteg, ouvOnkeg i mapalhayég. Emmhéov,
8ev pmopei va mpoPAéYel OMa Ta ampdOTTA GXETIKA HE TV
gykardoTaonxpror Toumpoiovtogautou. Otmnpogopieg
TIOU TIEPIEYEL AVTO TO EYYPAPO UTTOKEIVTAL OE TPOTIOTIOIGEIG
Xwpic mpogidomoinon 1 omoloudrmote idoug umoypéwan.
H CSAV dev npogaivsl oe dnlwoelg eyyunoswy, pnTwy
1} UTOVVOOUMEVWY, 000V apopd TIC n)\npoapopiec mov
nepiéxel vo mapdv. H CSAV dev avalappaver evBovn yia v
akpifela, mMAnpoTNTa 1) EMAPKEI TWV TMANPOPOPIWY TIOU
TIEPIEXEL AUTO TO EYypaqo.

@ CSAV, Inc. 1 cBA3aHHbIe € Hell Kopnopauun u goYepHne
npepnpuATuA (ynomuHaemble 3pecb nop  o6wmM
Ha3BaHuem “CSAV") ctpemaTca caenatb 3T0 pyKOBOACTBO
TOYHbIM 1 nonHbiM. OpgHako CSAV He rapaHTupyerT, yTo
cofepxawanaca B HemM WHpOpMauuA OXBaTbiBaeT BCe
Aetanu, ycnosua n mogudukaumu. Kpome T0ro, B Hem
paccmaTpnBalOTcA He BCe BO3MOXHblE HewTaTHble
CUTYaLuKn, Kacawwumeca YCTaHOBKU M WCMNONb30BaHMA
AaHHoromsaenna.Undopmauusa, cogepxalyascaBaHHOM
BOKYMeHTe,MOXeTObITb3MeHeHabe3npeaBapuTeNbHOro
yBeAOMNEHNA N Kaknx-nu6o o6asarenbcrs. CSAV He paet
rapaHTiu, KaK NpAMOii, Tak N KOCBEHHOMN, OTHOCUTENIbHO
copgepxalleiica B Hem uHdopmaumm. CSAV He Hecer
OTBETCTBEHHOCTH 32 TOYHOCTb, MOMHOTY 1 JOCTaTOYHOCTb
uHpopMaLuK, copepxaLleiica B JaHHOM JOKYMeHTe.

@ CSAV, Inc. og dets associerede selskaber og datterselskaber
(samlet, “CSAV”), har til hensigt at ggre denne manual
ngjagtig og fuldsteendig. Dog haevder CSAV ikke at
informationen indeholdt heri daekker alle detaljer,
betingelser eller variationer. Den formidler heller ikke hver
mulig uforudsete haendelseiforbindelse med installationen
og brugen af produktet. Informationen indeholdt i dette
dokument kan ndres uden varsel eller forpligtigelse af
nogen art. CSAV fremseetter ingen indsigelse for garanti,
udtrKkkeIig eller underforstaet, vedrgrende informationen
indeholdt heri. CSAV patager sig intet ansvar for
ngjagtighed, fuldsteendighed eller tilstraekkelighed af
informationen indeholdt i dette dokument.

@ CSAV, Inc. ja sen sisar- ja tytaryhtiot (yhdessa "CSAV”) ovat
pyrkineet tekemaan nama ohjeet tarkoiksi ja taydellisiksi.
CSAV ei kuitenkaan voi taata, ettd ohjeiden tiedot kattavat
kaikki yksityiskohdat, kdyttoolosuhteet tai muunnelmat.
Tiedoteivatmydskaanvastaakaikkiinmahdollisiintuotteen
asennuksen ja kdyton aikana syntyviin kysymyksiin. Naita
ohjeita voidaan muuttaa ilman erillista ilmoitusta tai
muuta velvoitetta. CSAV ei anna mitaan nimenomaista
tai oletettua takuuta tassa annetuista tiedoista. CSAV ei
vastaa ndihin ohjeisiin sisﬁlté/vien tietojen tarkkuudesta,
taydellisyydesta tai riittavyydesta.
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@ CSAV, Inc. och dess dotterbola? och (tillsammans
te

under namnet “CSAV”), stravar efter att gora denna
bruksanvisning noggrann och komplett. CSAV kan
dock inte garantera att den information som ges har ar
fullstandig och att den tacker alla detaljer, tillstand eller
variationer. Dentacker inte heller allatankbara mojligheter
vad det galler monteringen av produkten. Informationen
som ingar i detta dokument kan &ndras utan foregaende
varsel och utan forpliktelser av nagot slag. CSAV gor inga
forestéllningar om garanti, uttryckt eller underforstadd,
angaende informationen som ingar har. CSAV tar inte
pa si%( nagot ansvar for hur noggrann, fullstandig eller
tillracklig information som ingar i dokumentet ar.

@ CSAV, Inc. og dets tilknyttede selskaper og datterselskaper

(samlet kalt “CSAV”), har til hensikt & gjore denne
bruksanvisningen ngyaktig og fullstendig. CSAV hevder
imidlertid ikke at informasjonen i bruksanvisningen dekker
alle detaljer, forhold eller variasjoner. Den dekker heller
ikke alle tenkelige muligheter hva angar montering eller
bruk av produktet. Informasjonen i dette dokumentet kan
endres uten forutgaende varsel og uten noen form for
forpliktelser. CSAV gir ingen fremstilling om garanti, uttrykt
eller underforstatt, angaende informasjonen som gjengis
her. CSAV pétar seg ikke ansvar for hvor ngyaktig, fullstendig
eller tilstrekkelig informasjonen i dette dokumentet er.

@ Zamiarem ﬁrmg_CSAV Inc. oraz zwiazanych z nia korporacji
i

i filii (nazwa zbiorowa “CSAV”) bylo stworzenie dokfadnej
i kompletnej instrukgji. Jednakze firma CSAV zastrzega, ze
informacje tu zawarte nie obejmuja wszystkich szczegotow,
warunkow lub wersji. Ani tez wszelkich innych mozliwych
okolicznoscizwiazanychzinstalacjaiuzytkowaniemproduktu.
Informacjezawarte wtym dokumencie podlegaja zmianie bez
uprzedzeniaibezzadnychzobowiazan.Firma CSAV niesktada
zadnych zapewnien gwarancyg’nych, wyrazonych wprost lub
dorozumianych, odnosnie informacji tu zawartych. Firma
CSAV nie bierze na siebie odpowiedzialnosci za doktadnos¢,
kompletnosc oraz wystarczajaca ilos¢ informacji zawartych
w tym dokumencie.

@ A CSAV, Inc.,annaktars- ésleanyvallalatai (egyiittesen

a“CSAV”) szandékai szerint jelen kézikonyv pontos és
hianytalan. Mindazonaltal az CSAV nem allitja, hog
a jelen dokumentumban ismertetett informacio
minden lehetséges részletre, feltételre vagy
kombinaciora kiterjednek. A termék osszeallitasa
vagy hasznalata soran bekdvetkezé esetleges
elore nem lathato eseményekre sem térhetnek ki.
A jelen dokumentumban bemutatott informaciok
barminemii bejelentés vagy egyéb kotelezettség
nélkiil valtozhatnak. A CSAV a jelen dokumentumban
ismertetett informaciok tekintetében nem vallal
sem kifejezett, sem kozvetett garanciat. A CSAV nem
vallal felelésséget a dokumentumban bemutatott
informaciok helytallosagaval, teljességével vagy
megfeleloségével kapcsolatban.
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@ CSAV Inc. si societatile ei afiliate si auxiliare (in mod

colectiv“CSAV”) a intentionat sa elaboreze un manual
exact si complet. In orice caz CSVA nu are pretentia
ca informatiile cuprinse aici acopera toate detaliile,
conditiile sau variatiile posibile. $i nici nu asigura
informatii pentru orice situatie posibila in legatura cu
montarea sau folosirea acestui produs. Informatiile
cuprinse in acest document pot fi modificate in viitor
fara un anunt prealabil sau vre-o obligatie de orice fel.
CSAV nuface nici o promisiune sau garantie, exprimata
sau implicata, cu privire la informatiile cuprinse in
acest manual. CSAV nu-si asuma nici o resposabilitate
in ceea ce priveste exactitatea, deplinatatea sau
suficienta informatiilor cuprinse in acest document.

@ Spolecnost CSAV, Inc. a jeji sesterské a dcefiné

spolecnosti (spolecné nazyvane, CSAV”) si peji, aby byla
tato prirucka presna a uplna. Spolecnost CSAV ovsem
nijak netvrdi, Zze informace, které jsou zde obsazeny,
zahrnuiji vSechny podrobnosti, podminky nebo varianty.
Ani nezajistuje veskeré mozné eventuality, které mohou
nastat ve spojeni sinstalaci nebo pouzivanim tohoto
vyrobku. Informace obsazené vtomto dokumentu
se mohou ménit bez upozornéni nebo jakychkoli
povinnosti. Spolecnost CSAV nedava zadné zaruky, at
vyslovné ¢i implicitni, ve spojeni sezde obsazenymi
informacemi. CSAV neprebira zadnou odpovédnost za
presnost, tplnost nebo dostatecnost informaci, které
jsou v tomto dokumentu obsazeny.

@Kogmracija CSAV Inc. in pridruzene druzbe ter
r

podruznice (skupaj “CSAV”) zelijo, da je ta prirocnik
tocen in popoln. Vendar CSAV ne trdi, da informacije v
tem priro¢niku vkljucujejo vse rodrobnosti, pogoje ali
razlicice. Prav tako ne zagotavljajo opisa vseh moznih
naklfuéij v zvezi z name$canjem in uporabo teEa
izdelka. Informacije, ki so vtem dokumentu, se lahko
spremenijo brez opozorila ali kakrsnikoli obveznosti.
CSAV ne nudi jamstva, izrazenega ali vstetega, v zvezi
z informacijami, ki se tu nahajajo. CSAV ne prevzema
odgovornosti za natancnost, popolnost ali zadostnost
informacij, ki jih vsebuje ta dokument.

@ CSAV, Inc. i njegove udruzene korporacije i podruznice
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(kolektivno, “CSAV”), namjeravaju ove korisnicke
upute uciniti preciznim i kompletnim. Medutim, CSAV
ne tvrdi da ovdje navedenein ormacilj;e obuhvacaju sve
detalje, uvjete ili odstupanja. Niti ih navodi za svaki
mogu¢i dogadaj koji moze biti vezan za instalaciju
ili upotrebu ovog proizvoda. Informacije sadrzane
u ovom dokumentu podlozne su promjenama bez
prethodne najave i bilo kojeg oblika obveze. CSAV ne
jamdi, ne izrazava niti podrazumijeva garanciju za bilo
oju ovdje navedenu informaciju. CSAV ne preuzima
odgovornost za tocnost, potpunost ni dostatnost
informacija sadrzanih u ovom dokumentu.

@ Zamerom spolocnosti CSAV, Inc. ajej pridruzenych
a dcérskych spolocnosti (spolocne ako “CSAV”) je, ab
bol tento manual presny a uplny. CSAV vsak netvrdi,
ze informacie uvedené vtomto manuali pokryvaji
vSetky detaily, podmienky alebo variacie. Taktiez
nepokryvaju vietky moznosti tykajice sa instalacie
alebo pouzivania tohto vyrobku. Informacie uvedené
v tomto dokumente je mozné zmenit bez akéhokolvek
oznamenia alebo inej povinnosti. CSAV neposkl)({tuje
ziadnu zaruku, ¢i uz vyslovnu alebo implicitnu, ktora
by sa tykala informacii uvedenych vtomto manuali.
CSAV neprebera Ziadnu zodpovednost za presnost,
uplnost alebo dostatocnost informacii uvedenych
v tomto dokumente.
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